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 تناظر  جدید مابعد: فن کا ترجمے
The Art of Translation: A Postmodern Perspective 

i  علوی  عبّاس قمر 
 

Abstract: 
In twenty first century the concept of World as global village would be incomplete without the 
translation of written or spoken word. While this point shows the importance of translation also 
require to review it. From the Renaissance to the first half of 20th century translation was 
treated as a second- rate activity and derogatory metaphors like slave and the imposter women 
was used for it. Postmodernist thinkers of late half of 20th century (Especially Post 
Structuralists, Post Colonialists, Feminists and Gender Studies specialists) have challenged and 
re-examined the concepts of translation by introducing new and advance metaphors like 
Cannibalism. This article belongs to the review and comparison of traditional and new concepts 
of translation. 

Keywords:  Interpreter, Translator, Discourse, Slave, Rebirth, Anthropophagy, Colonizer, 
NATO, Feminist, Postmodernism, Postcolonialism, Gender Studies. 

 ہوگا، ادھورا   تصور  کا ہونے  ولیج گلوبل  کے دنیا  بغیر کے ترجمے کے لفظ  ہوئے بولے یا لکھے میں  صدی  اکیسویں 
  ہے   دال پر  اہمیت  کی   ترجمے  جہاں  بات  یہ۔  ہے  پڑتا  واسطہ  سے  ترجمہ فن    میں  صورت   کسی  نہ  کسی  روزانہ  ہمیں
  تک  اول  نصف   کے  صدی   بیسویں  سے  ثانیہ  نشاۃ۔  ہے  کرتی  تقاضا   بھی  کا  ثانی    نظر  پر  تصورت  پرانے  کے  ترجمے  وہیں
میز  ہتک   ایسے   حسینہ  باز  دغا  اور   غلام  لیے  کے   اس  اور   گیا  سمجھا  سرگرمی  کی  درجے  دوسرے   کو  ترجمے   استعارے   ا 

خر  نصف  کے  صدی   بیسویں   جنھیں  رہے   مستعمل   مابعد   ساختیاتی،  پس  بالخصوص)مفکرین  جدید   مابعد  کے  ا 
بادیاتی،      حیات  جگہ  کی  استعاروں  افتادہ  پا  پیش  ان  اور   کیا  چیلنج  نے(  ماہرین  کے  سٹڈی   جینڈر  اور   فیمینسٹ  نوا 

 مقالہ  نظر  زیر  ڈالی،  طرح  کی  دیکھنے  سے  زاویے  نئے  کو  ترجمے  ہوئے  کرواتے  متعارف  استعارے   ایسے  انتروپوفاگو  اور   نو
 ۔ہے محیط کو جائزے  کے  تصورات انھی

  نیٹو،   کولونائزر،  انتروپوفاگو،  نو،    حیات  حسینہ،  وفا  بے  غلام،  ڈسکورس،  ٹرانسلیٹر،  پریٹر،   انٹر  :  الفاظ  کلیدی 

بادیات،   مابعد  جدیدیت،  مابعد فیمینسٹ،  ۔ سٹڈی جینڈر نوا 

ر ا ر  صدیں کں ںترجمے ںکو صدیں ا کیسویں
ق

ں کا جں ہں ںر ہا جں د ی ا  ں  لں سب ب 
ی
 ںی ا ہمں کے ںتہذیبوں میں  ںو لیں گلو

ں ںک ںترجمےں ںمی ںمکالمے ںا و ر  ںتعامل

 

 ر  ںسوا ل ں؟یہ ںہ ںکیا ںمگرترجمہ ںہ ںا ہمیت ںو  ںضرو ر ت
ہ
 سا د ہ،ں ںمگر ںکا ںسا منے ںبظا

ں

 

 ر گز  ر خا ںی ک ا و ر  ا  سا ں
ہ

ا ں ر خا ںی کں ا گر نہیں؛ں 

 

 ںمگر ہوتں کافی ہں تحریں ا  د ھ ا ی کں لیے ںکےں و تفہیں ا فہام کےں ا سں تو ہوی

 ر 
ہ
ں  ںسوا ل ںا س ںنے ںمفکرین ںکے ںعہد ں ں ںجو ںہں ںکں ںکوشش ںکں ںکرنے ںمتعین ںمعیار  ںکا ںترجمے ںا و ر ں ںد ینے ںکاجوا ت 

 

 ںکےں ںا ں

ں ںمطابق ںکے ںعہد

 

ں ںبسا۔ ںنہیں ںحتمی ںمگر  ںد ر سب

 

ں ںا و قات

 

ں ںکے ںمفکرین ںتوا ں

 

 ںمعلومں ںضد ںک ںد و سرے ںا ی ک ںخیالات

ں ںہیں ںہوتے

 

ں ںو  ں؛خیالات

 

لافں ںا و ر  ںتنوعں ںکا ںنظری ا ت

 

ت

 

خ
ں ںعلمی ںبلکہ ںعیب،ں ںنہ ںہ ںمخصوص ںسں ںفں ںا ی ک ںکسی ںا 

 

 ںمباخب

 ا و یے ںنئے ںا ی ک ںکو ںف ںکے ںترجمے ںسو ںہ ںضامن ںکا ںا ر تقاء ںا و ر   ںبقا ںک

 

ں ںک ںد یکھنے ںس ںر

 

 یِ ںہں ںضرو ر ت

 

 ںمیں ںتحری ںنظر ںر

 
i   ف جھنگ ، شعبہ اُردو، لیکچرر  (Corresponding Author) یونی ورسٹی ا 
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 ا و یہں نیں یہ

 

ں ںمابعد ر

 

 ت
ی
ں۔ ںہں ج د ی د 

ں ر و ا یتی

 

 یں می ںا لفاظ

 

د

 

ں ماج

 

 ی ا ں

 

ں ںہدفی کو متن ںکے ںر

 

 ی ا ں

 

ا  منتقل ںطرحں ا سں می ںر

 

 ںتحریو ںں د و نوںں کں کری

ما ثل ںمعنں کے
م

ا ں ںترجمہں ہوںں ں

 

ہلای
ک

ں ںو ا قعی؟ ںکیاں ںمگر۔ ہں ں

 

 ی ا د ہں کچھ ںسں ا سں ںی ا ں ںہں ںمحیں ںکو منتقلں ںکں متنں ںمحں ی ا ت

 

  ںر

ں ں؟ا سں ںہ

 

ں ںچنں ںپر ںکرنے ںتجزیہں ںکا ںبیاں

 

 ںا ی کں ںیہ ںی ا  ںہں ںر کھنا ںلف ںمساو ی ںکے ںلفں ںترجمہ ںکیاں:ہیں ںلیتں ںجنں ںسوا لات

ں ںتر ںبیش ںمتعلق ںس ںترجمہ ںتو ںکری ںغور  ںا گر ں؟ ںہ ںعمل ںتخلیقی

 

ں ںد و  ںا نھی ںمباخب

 

۔ ںہیں ںا  تے ںنظر ںپھوٹتے ںس ںسوا لات

ں ںجن  د ی ک ںکے ا صحات 

 

ز

 

ی
 ل کے ںمتن مح ترجمہں ں

ی
ں ںسں ںر کھنں ںمتنں ںمقا

 

 ندہں ںا نھیں ںہ ںعبار ت

 

 ںشیرسں مرد ہ کتا ںر

  ںبہتر

[۱]

 د ی ک ںکے ںجن ںا و ر  ںا  ی ا  ںنظر

 

ز

 

ی
 ںسٹرا بیری ںہوئی ںبھنی ںا نھی ںہں ںعمل ںتخلیقی ںیہ ں

[۲]

 ا ئقے ںکے ں

 

 ںہوا ؛ں ںا حساس ںکا ںد

ں

 

 ر  ںی ا ت
ہ
 ںلاتعلقں ںس ںمتن ںنہ ںہ ںمحی ںکو ںر کھن ںمتن ںمتباد ل ںکےں ںمتن ںترجمہ ںحقیقتاً۔ ںہ ںمابین ںکے ںصور توں ںد و  ں

ا  ںا ختیار 

 

۔ ںہں ںمکرر ں ںتخلیق ںترجمہ ںا صل ںد ر  ںجئے،ں ںبں ںمترجم ںمنشائے ںجئےں ںبں ںکے ںمصنں ںمنشائے ںترجمہں ںکں ںہں ںکری

ں ںب

 

 ں ںا پنی ںکں ںمترجمں ںسا تھ سا تھ ںکےں ںد ینےں حق کا ںبولنں ںمیں ںثقافں ںا و ر  ںعہدں ںا پنں ںکو ںمصنں ںد گرں ا لفاظ

 

 ںا سں ںبھں ںا  و ا ر

ا مل ںمی

 

ل ںا ی ک ںف ںکاں ںترجمے ںیوں۔ ںہ ںجت ںہو ںس
ی 
ں ںس ںجں ںہ ں

 

ں ںکے ںثقافتوں ںا و ر  ںمتوں

 

 ںکاں ںمذا کرے ںد ر میاں

ا  می ںو جود  عمل

 

ں ی ا  پریٹر ںا نٹر  کو و ا لں بنانےں ممکں کو عملں ا س کے ںمذا کرے۔ ہ ںا  ی

 

ا مں کا ترجماں

 

ں۔ ںہیں د یتں ی

ں

 

ن

 

 ش
ب

 

 ت
ی

ں ںفار سں ںا و ر  ںا ر د و ں ںمتباد ل ںکےں  ںترجمانی ںی ا ں ںا نٹرپر

 

 ی ا ں

 

 ںعلں ںمظفر ںجوں ںہ ںمستعمل ںلف ںکاں ںترجمہ ںمی ںر

سید

[۳]

ں عربی ںمطابق ںکے تحقیق ںک ں

 

 ی ا ں

 

  ںس  ںر

 

قا قی ںکا ںج ہ ںماخود

 

ب

 

ں ر ا بطہ ںا س

 

۔ ںہں ںس د و نوں ںمترجم ںی ا  ںترجماں

ں د و سریں ںس ںا ی کں:معانی چار  ںکےں ا سں نے ںلغں ا ہل

 

 ی ا ں

 

 کرہ،ں و ں ا حوا لں و  د یباچں ںتعبیر،ں و ں تفسیر ںکلام،ں نقں میں ر

 

د

 

 ںی

ں

 

ں۔ ہی ںکیے بیاں ں بھں تحں ںکے ںجمر ں ا س تو نےں بعں کں خ ب 

 

 ںکنکریں ںپتھر ی ا ں سا ر ی سنگ معنں کےں ج ںہ ںکیا ںد ر ح

ں ںک ںعلماء ںج د ی د  ںکے ںعربی۔ ںہیں ںکے

 

 ت
ی
ر 

 

کث
ں  ں’کلم ںعربیں ںا صل ںک ںترجمہ ںلف ںا 

 

ا نی ںا ی کں ںجو ںہ،ں ںمانتی ں‘ترجماں

 

 ںلفں ںیوی

ں

 

 ر گماں

 

 ی ںہ،ں ںتعریں ںک ںد

 

ز
ی 
ں ںد و ں ںمتباد ل ںکے ںا س ںمی ںا نگر

 

ر ا و ر  ںا لفاظ

 

ت ث
سل

 

ن

ں ںد و نوںں ںا و ر ں ںہی  ںپریٹرر ا ئں ںا نٹر  ںٹرا 

 

 ںا لفاظ

ر ا نسیسی
ف

ں ںمطابق ںکے ںر ا ئےں ںہمار ی۔ ںہ ںا  ئے ںس ںلاطینی ںس ںتوسں ںکے ں

 

ر  ںلیے ںکے ںترجماں

 

ت ث
سل

 

ن

 ی ا د ہ ںس ںٹرا 

 

 ںمعقولں ںر

ں ںا و ر  ہں پریٹرں ا نٹر لف

 

ن

 

 ش
لب

 

ی

ما ثل کے ںترجمانی ںعمل ںکا ٹرا 
م

ں۔ ںہ ں

،ں

 

ن

 

 ش
ب

 

 ت
ی

ں ںا ر د و ں ںمیں ںی ا ر ےں ںکے ںفں ںکےں ںترجمہ ںی ا ں ںترجمانیں ںا نٹرپر

 

 ی ا ں

 

ں ںا ی کں ںمیں   ںر

 

ں ںترجمہں:کہاو ت

 

 ںعور ت

ں ںجوں ںہں ںطرحں ںک ں ںخوت 

 

ں ںتو ںہوں ںو فاد ا ر ں ںا و ر ں ںنہیںں ںو فاد ا ر  ںتو ںہوں ںصور ت ں ںخوت 

 

سکتی ںہوں ںنہیںں ںصور ت

[۴]

 ںجتں ںکں ںنق ں،ں
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ا  ںکرا ی ا ں ںی ا و ر  ںیہں ںا و ر ں ںہ

 

ں ںمتضاد  ںد و  ںمطابقت ںس ںمتن ںا و ر ں ںتزئین ںک ںترجمے  ںک ںہ ںجی

 

ا ت

 

 ںا تصالں ںکا ںجن ںہی،ں ںا مکای

ا ممک

 

ں ںی ک ںبں ںہ،ں ںی

 

ت
ق
 ںو فاد ا ر ں ںسں ںمتنں ںترجمہ ںجو ںیعنی۔ ںہ ںسکتں ںج ںنبھای ا  ںی ا ا  سا نی ںکوں ںا ی ک ںکسیں ںس ںمی ںد و نوں  ںو 

ں ںو ہں ںگا ںہو ں ںخوت 

 

 ین) ںصور ت

 

ر
م

ں ںجو ںا و ر  ںگا ںہوں ںنہیںں( ں ں ںخوت 

 

 ںکوں ںد و نوں ںگوی ا ۔ ںگاں ںہو ںنہیںں ںد ا ر  ںو فا ںکا ںمتنں ںو ہں ںگا ںہو ںصور ت

ں ںک ںطرح ںا ی ک

 

 ماً ںک ںا ی ک ںا و ر  ںہ ںسا منں ںکا ںج د لیات

 

 ںشں ںکوئی ںمیں ںا سں۔ ںہ ںضامن ںک ںبقا ںک ںد و سرے ںد خلی ںبے ںلار

 ںا صلں ںکا ںج ںہوگا ںمتنں ںج د ا گانہ ںا ی ک ںپر ںفاصلے ںخاصے ںس ںمتنں ںا صل ںترجمہ ںحاملں ںکا ںتزئین  ںکں ںمخوا ہں ںخوا ہ ںکں ںنہیں

ں ںا ی ک ںجتنا ںگا ںہو ہ ںا تنا ںتعلق س ںمتن

 

ر ا د ں ںکے ںخاندا ں
ف
ں ںیہ ںمگر ہ سکت ہو ںممک ںمیں ںا 

 

 ںعامں ںسا د ہ،ں ںقدر  ا س  ںج د لیات

لں۔ ںہ ںجت ںکں ںنقں ںمی ںسیاقں ںکے ںترجمہ ںس ںسا د گی ںقدر  ںج ںنہیں ںر خں ںی کں ںا و ر  ںفہم

 

 س
مب

ں ںکے ںفوکوں  ں

 

 ںیہں ںمیں ںا لفاظ

 سکور سں ںا ی ک

 

 ںد

[۵]

 ر  ںبں ںجوں ںہ ںبیانیں ںا یسں ںیعنی ںہ
ہ
ا 

 

ا ثر ںکا ںعلم ںتو ںظ

 

ں ںمی ںا س ںحقیقتاً ںمگر ںہ ںد یتا ںی

 

ت
ق
 ںخوا ہں ںکں  ںظا 

ا  ںتشکیں ںمیں ںنتیجں ںکےں ںتسلسں ںمربوظ ںا ی کں ںا و ر ں ںہ ںہوت   ںپوشیدہ

 

 ں ںد غا ںمی ںسیاق ںکے ںترجمہ ںہ،ں ںی ا ی

 

 ںکےں ںحسینں ںی ا ر

ں۔ ںہ ںہ ا یسں کچھ ںبھ ںمعاملہ کاں ا ستعار ے

 ں ںلیےں ںکےں ںترجمےں

 

ں)حسین ںد غای ا ر

 

 ں ںکیوںں ںہں ںا ستعار ہں ںکا( ںعور ت

 

ا ل ںکں ںمرد ں ںد غای ا ر

 

ں ںکیاں ںمیں ںد ینےں ںمت

 

 ںحرح

 ں ںی ا  ںہوتے ںنہیں ںحسین ںمرد  ںکیا ںہ  ںا مر ںطلب ں؟غور ں ںہ

 

ے ںہو ںنہیں ںد غای ا ر

 

سکت
 ںہں ںمفہوم ںو ا حں ںیہ ںکا ںا ستعار ے ںا س ںنیز ں

ا  ںکیاں ںنق ںمی ںسیاق ںکے ںترجمے ںا سں ںمی ںج

 

ں ںو ہ ںیہں ں؟ں ںہں ںجی

 

ں ںا و ر ں ںترجمہ ںجو ںہیں ںسوا لات

 

 ںمیں ںسیدھں ںا ی کں ںکوں ںعور ت

ں  ںمعرو فں۔ ںہی ںلیتں ںجنں ںسں ںد یکھنے

 

شب

 

ت ب
 م
فی

چیمبرلین ںلور ی  ںسکالں ں

[۶]

طلاحں ںکوا سں ں
ص
 ںمیں ںا سں ںا و ر ں ںجنسیانےں ںکےں ںا 

ں مخفی

 

ت
ق
 د ی کں کے ںچمبرلینں۔ ہ ا  ت گھں ک ںظا 

 

ز

 

ی
 ں لیے ںکے ںترجمہ 

 

 سکور س  ا ی ک ا ستعار ہ کا ںحسینں د غای ا ر

 

 ںجسے ںہ ںد

ا د یں ںمیں ںد ینےں ںتشکیں

 

  ںثقافتں ںکں ںمسئلں ںکے ںو فاد ا ر ی ںمی ںترجمہ ںا و ر  ںس

 

  ںسا ر

 

ا مل ںی ا ر

 

 ۔ ںہ ںس

 

 ںکےں ںحسیناو ںں ںد غای ا ر

ا د ی ںتعریف ک و فاد ا ر ی ںلیے

 

 ںمرد ں س ںر و  ک ںج ہ ںجت ںک پر ںطور  کے ںمعاہدے ںمخفی ںمی ر شتے ںر و ا یتی ںکے ںس

ا  ںا لزا م ںکا ںو فائی ںبے ںپر

 

ا ممک ںلگای

 

ں ںکا ںا و لاد ں ںو جں ںک ںج۔ ںہ ںی

 

 ت
ی
ں ںجئے ںب ںکے ںماد ر 

 

 ت
ی
ر ا ر ں ںجلال ںس ںطرف ںک ںی د ر 

ق
 ں

ا 

 

ا  ںکرا ی ا ں ںی ا و ر  ںلہذا ں ںہ،ں ںی ا ی

 

ں ںکا ںو فاد ا ر یں ںکو ںترجمہ ںک ںہ ںجی

 

ں ںک ںہونے ںمطابق ںکےں ںا صل  ںثبوت

 

ر ا ہم ںمی ںصور ت
ف

 ں

ا 

 

ا ں ںکری

 

ں) ںو ہں ںکں ںپہنچتا ںنہیںں ںحقں ںیہں ںکوں ںترجمےں ںا و ر ں ںہں ںپڑی

 

ں ںطرحں ںکں ںعور ت

 

ت

 

ی
 پنڈ

 

 ںمابین ںکےں ںترجمے ںا و ر  ںا صل(ہوکر  ںد

ز عکس ںکے ںمرد ۔ ںکرے ںقائم ںسوا ل ںپر ںر شتے ںا س
ی 

  ںد غا ں

 

 ںمیں ںر شتے ںکے ںمطابقت ںس ںا صل ںلیے ںکے ںحسین ںی ا ر

ں ںس ںا لزا مں کےں ںو فائی بےں کوں مرد  جوں ہ ںحاملں ںکا ا ہمیتں خاصں ر و یہ ی د ر سریں

 

ا  محفوظ

 

ھت
ک

 ںکےں ر و یہں ںی د ر سری۔ ہں ر 
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ں ںا و ر ں ںمرد   ںمطابق

 

ں ںمتضاد ں ںنہیںں ںہ ںمختلں ںس ںد و سرےں ںا ی ک ںعور ت

 

ں ںا و ر ا و ر ں ںہی ںحامل ںکے ںخصوصیات

 

 ںمابین ںکےں ںا ں

ں ںو ا ضح
ِ
ں ںنظام ت 

 

ی
ں ںجو ںہں ںموجود   ںمرا 

 

ز  ںکو ںمرد ں ںا و ر ں ںکمتر ںکو ںعور ت
ی 
ر ا ر ں ںتر ں
ق

 ر ۔ ںہ ںد یتاں ں
ہ
ا 

 

ز ں ںہں ںظ
ی 
 ںو فاد ا ر یں ںا پنی ںکوں ںترں ں

ں

 

 ت
ی
ا 

 

ں کوئیں کں کرنےں ی

 

ں ںنہیں  ضرو ر ت ز ترں بقاں ک ںکمتر کں خ ب 
ی 

ں۔ ںمنحصرہ ںپرں و فاد ا ر یں سں 

 یں ںکےں ںترجمےں

 

 ےں ںر و یہں ںصنفں ںیہں ںمیں ںد
لت

 

غ
ر ا ر ں ںعار ی ںسں ںخوا ہں ںکں ں

ق
 مانہں ںفیں ںپرں ںسکتجں ںجں ںد ی ا  ںنہیںں ں

 

 ںر

ں ںر کھنا ںیقین جئے ب کےں ا ٹھانے سوا ل

 

ت
ل
 ںیہں میں ضمں کے ںترجمے ںک ںر ہ  و ا ضح۔ نہیں کچھ سوا ں س  ںپسندی سہو

ں ںا س  ںا و ر  ںگیا ںد ی ا  ںتشکیں  ںمی  ںعیسوی ںصدی ںسترھوی  ںا ستعار ہ
ِ
ں ںنظام ت 

 

ی
ں ںتعلق ںکا ںمرا 

 

ا ہ

 

س

 

ن
ا نی ں

 

 ںپرں ںج ںہ ںس ںی

ں) ںمفکرین ںج د ی د  ںمابعد  ںکر ںخاص ںمی ںا  خر ںکے ںصدی ںبیسوی

 

شب

 

ت ب
 م
فی

ں ںنے( ںنوا  ی ا د ی ا ت ںمابعد ںا و ر  ں

 

 ںقائمں ںسوا لات

ًں۔ ںکیے  ں ںد غاں ںمختصرا 

 

ں ںقدر ں ںج ںنہیںں ںسا د ہں ںا تناں ںا و ر ں ںحاملں ںکاں ںمعانیں ںو ا ح  ںا ستعار ہں ںکا ںحسینں ںی ا ر

 

ت
ل
 ںکےں ںترجمہ ںا سں ںسں ںسہو

ا  ںسوا ل ںپرں ںا سں  ںا و ر  ںہں ںگیاں کیا نق ںمیں سلسلے

 

ں ںمیں ی ا ر ے ںکے متن ا و ر    ںترجمہں ا ٹھای

 

 ںا ٹھاتےں ںسوا لں پر ر شتوں  مرو ح

ا  توجں طرفں کں ر شتوںں متباد لں ںہوئے

 

ں۔ ںہ  ںد لای

ں ںکا ںشیر ںمرد ہں ںی ا  ںسٹرا بیری ںہوئی بھنی ںہو،ں ںا ستعار ہ ںکا ںحسین ںو فا ںبے ںمی ںی ا ر ے ںکے ںترجمہ  ںا ی کں ںمی ںسب 

ں

 

 ںی ا ں ںکم ںضرو ر  ںکچھ ںنہ ںکچھ ںہوئے ںکرتے ںترجمہ ںسکت،ں ںہو ںنہیں ںمساو ی ںکے ںمتن ںترجمہ ںکں ںیہ ںو ہ ںو ر  ںا  ںہ ںمشترک ںی ا ت

ا ں ںہوں ںتبدیں

 

ں ںسیموی ںبلکہں ںہں ںجی

 

ن

ش

 

ن

ک ںیہاںں ںتوں ںنےں ںج

 

ا عری ںکں ںد ی ا ں ںکہں ںی

 

۔نہیں ںہں ںممکں ںترجمہں ںکاں ںس

[ں۷]

 ںیوںں ں

ا ں ںعملں ا یسں ںا ی کں ںا سں ںہوئےں ںد یت ںحیثیں کں ںد ا ر ں ںر شتں ںغریں کوں ںترجمہ

 

 ںا و ر ں ںقابلیں معمولی ںلیےں کےں ںجں گیا گرد ا ی

ں

 

ں  ںمعمولی ںا  جر ںا ی کں ںجسےں ںہں ںکافی ںتخلیقں ںقوت

 

ں ںکے ںا جرت

 

 ںکےں ںترجمے ںر ہں ںو ا ضحں۔ ںہں ںسکتں ںد ے ںسرا نجام ںعوص

ا  ںہ،ں ںد غاد یتا ںترجمہ ںک ںخیال ںا س ںمی ںی ا ر ے

 

ا ہ،ں ںو ا قع ںکمں ںہ،ں ںگھٹای

 

 ںہ،ں ںبیٹھتا ںکر ںگم ںحصے ںکچھں ںکے ںا صل ںکری

ا عری ںمیں ںا س

 

ں ںکچھ ںا و ر ں ںہ ںجت ںہوں ںگمں ںس

 

ن
 
فب

 

صت
م

 لں ں
ی
ا قا

 

 ی ںمیکانکی،ں ںکو ںترجمہ ںیوںں ںہی،ں ںترجمہں ںی

 

ا نوی ںا و ر  ںماخود

 

 ںکاں ںی

ں ںکوں ںہ،ں ںکار ر و ا ئی

 

ر و ع
ف

ں ںتقابلی ںثنائی  ںمیں ںد ینےں ں

 

 ی ا نوںں ںد و ں ںمی ںجں ںہں ںد خل ںعملں ںا د بیات

 

ں ںی ا  ںر

 

ں ںکےں ںا ں

 

 ںکاں ںا د بیات

ا ں ںکیا ںمطالعہ ںتقابلی

 

 ی ا نوںں ںد و  ںا س ںہو ںسکال ںبھ ںکوئیں۔ ںہں ںجی

 

ں ںا و ر  ںر

 

ں ںکےں ںا ں

 

 ںہوتں ںنہیںں ںد سترس ںیکساں ںپر ںا د بیات

ں ںکے ںج ں ںا ی ک ںکسیں ںو ہ ںسب ب 

 

 ی ا ں

 

 ی ںکوں ںر

 

د

 

ں ںکاہدفی ںد و سری ںا و ر  ںمآج

 

 ی ا ں

 

ا  ںمطالعہ ںپر ںطور  ںکے  ںر

 

 ںکسیں ںو ہں ںنیز۔ ںہں ںکری

ں

 

 ی ا ں

 

ں ںکےں ںر ےں ںسں ںمدد ں ںکں ںترجمےں ںکو ںا د ت 

 

ھت
ں ںا صلں ںکں ںا سں ںجئےں ںب ںکےں ںپڑ

 

 ی ا ں

 

ں  ںمی ںر

 

ر ا ت
ق

 ںترجیں ںا و ر  ںمانتں ںمستند ںکوں ں

ں ںکےں ںجں۔ ہں ںد یتا

 

ں ںکا سرگرمں ںحیثی کمں ںا و ر ں ںا ضافی ںا ی کں ںلیے کےں ا سں ںترجمہ ںی ا عب  ںکوں ںترجمے۔ ںہ لیتں ںد ھار  ںر و ت 
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ں مرتبہ ںپست

 

 ت
ی
ا 

 

 ر ا ئں ںد و سرے چنں  میں ںکرنےں ی

 

 یٹرو ںں کں ںکتابوں ںا و ر ں جرا ئں جیسں  ہیں ںبھں د

 

 ںغلاحہں  کوں ترا جمں کاں ا ی د

 مرو ں

 

ا ملں ںتحرییں ںکں ںلڑکپں ںک ںمصن ںکسی ںجہاں ںد ینا ںد ھکیل ںمیں ںر

 

ں ںکں ںترجمے ںہی،ں ںہوت ںس

 

ں ںکاں ںا جرت

 

 ت
ی
 ںنہا

ا ،ں ںقلیل

 

 ی ںا شتہار  ںہوی

 

ں ںکے ںکتابوں ںلیے ںکے ںی ا ر ں ںشدہ ںترجمہں ںمی ںا نتخات 

 

  ںنظر ںکر ںد ے ںد ر جں ںتر ںکم ںکو ںمتوں

 

 ںکرں ںا ندا ر

ں ںنظام ںا س ںمابین ںکے ںمتن  ںا و ر  ںترجمہں۔ ںو غیرہں ںد ینا ت 

 

ی
ں ںبھ ںسں ںفکں ںکونوا  ی ا د ی ا ت ںمرا 

 

 ت
ی
 ںمقامں ںمی ںج ںملی ںتقو

 ر  ںیعنی ںنوا  ی ا د کار  ںا و ر  ںنیٹو ںیعنی

 

ز

 

ی
ا 

 

ں ںکےں ںکولوی

 

 ںتر،ں ںکم ںس ںنوا  ی ا د کار  ںکو ںا  د م ںمقام۔ ںگئیں ںک  ںقائم ںحو د  ںو ا ضح ںد ر میاں

 ی ا ت ںا و ر  ںجہل

 

ں ںج د

 

 ت
ی
ا 

 

ں ںکے ںج ںگئی ںک ںکوشش ںکو ںکرنے ںی ں ںک ںکار  ںنوا  ی ا د  ںسب ب 

 

 ی ا ں

 

ں ںکا ںا س ںا و ر  ںر  ںمقامں ںا د ت 

د ے

 

ت

 

س
ں ںک ںی ا 

 

 ی ا ں

 

ں ںو ں ںر ا  ںمستند ںا و ر  ںا عل ںس ںا د ت 

 

ک  ںیہاں ںگیا ںمای

 

  ںک ںی

 

 د ی ک ںکےں ںمیکال ںلار د

 

ز

 

ی
 ںعلمں ںتمام ںکا ںمشرق ں

ں ت لف ںا ی ک کں یں لائبری ںکسی ںک مغرت 

 

س
  

[۸]

ز ں کےں
ی 
ز ا 
ی 

ں۔ ںسکت ںہو نہیںں بھں 

لام ںلیےں ںکے ںترجمے

 

 ی ںا و ر  ںغ

 

د

 

 حسین ںد غا ںا و ر  ںخاد م ںلیے ںکے ںمتن ںماج

 

 ی ا د ہ ںکا ںا ستعار ے ںکے ںی ا ر

 

  ںترتعلقں ںر

ا  ںسترھوی

 

ں ںیور پی کے ںصدی  ںا نیسوی ںی

 

ن

 

ت ب
ک

ں  ںکر ںخاص ںا و ر  ں

 

ما لک ںا ں
م

 ںتجربےں  ںنوا  ی ا د ی ا ت جنھیں ںہ ںمخصوص ںس ں

ا  ںس

 

ا ہمں ںپڑا ں ںگزر ی

 

ں ںا س ںی

 

 ںترجمےں ںہوئےں ںکرتے ںچیلنں ںنے  مفکرین کے ںا  خر ںنصں ںکےں ںصدیں ںکوبیسوی ںحالں ںصور ت

 ا و یے ںنئے ںا ی کں ںکےں ںتعلق ںکے ںمتن ںا و ر 

 

ں ںک ںمطالعے ںس ںر

 

 ا لی ںر و س

 

ں ںعمل ںر د  ںیہں۔ ںد

 

ما لکں ںا ں
م

 ںکں ںمفکرین ںکےں ں

ں ںی ا ں ںتھں ںچکں ںگزر ں ںسں ںتجربے ںنوا  ی ا د ی ا ت  ںتو  ںجوی ا ں ںا  ی ا  ںسا منےں ںس ںسں ںطرف

 

 ںپں) ں ںفکں ںج د ی د ں ںمابعدں ںتعلقں ںکا ںا ں

ں

 

 م ںا و ر  ںسا ختیات

 

ر

 

 مث
فی

 ر  ںا و ر  ں

 

د

 

 ت
ب ج 

 یں ں

 

د

 

ں ںیور پی ںکں ںچوںں۔ ںتھا ںس( ںست

 

ن

 

ت ب
ک

ا ،ں ںکو  ں

 

ں ںحتمیں ںکں ںمتن ںللکار ی

 

ر ا ت
ق

  ںو ا حں ںا و ر ں  ں

ں ںو ا ح ںی ا  ںمعن

 

ب

 

ا  ںچیلنں ںکو ںا جر ے ںکے شناخ

 

ں ںمابعد ںکری

 

 ت
ی
 سکور سں ںکے ںعہد  ںنوا  ی ا د ی ا ت ںا و ر  ںحصہ ںکا  ںسٹرٹیجی ںک ںج د ی د 

 

 ںد

ں ںکے

 

ں ںمطالعہ ںکاں  ںا ثرا ت

 

ت
ق
ں ںمابعدں ںتشکیں ںس ںسرے ںنئےں ںک ںر شتوں ںکےں ںا و ر ظا 

 

 ںہں ںخاصا ںکا ںتھیور یں ںک ںنوا  ی ا د ی ا ت

ں لہذا 

 

ں۔ ںبنای ا ں بحث ںموضوع بھ ںکو ںر شتے کے ںمتن ںا و ر  ترجمےں ںنے  ںمفکرینں ںا ں

ں ںمیں ںسلسلےں ںا س ں  ںمفکرین ںا سرا ئیلی ںر د عمل ںپہلا ںسں سب 

 

 ںتور ےں ںگڈئینں ںکار  ںر فیق ںکےں ںا سں ںا و ر  ںظہں ںا یوں

ں ںتقابلی ںی ا ئنری ںنے ںجنھوں ںا  ی ا  ںسں ںطرفں ںک

 

 ںمتعار فں ںتھیور ی ںا لنظام ںکثیر ںہوئے ںکرتے ںچیلنں ںکو ںمطالعات

ں۔ ںکرو ا ئی

 

ں ںسوا لاں ںمتعلقں ںس ںترجمےں ںنےں ںتھیور ی ںا لنظامں ںکثیرں ںکں ںظہں ںا یوں

 

ں ںد ی ںر کں ںکر ںبدلں ںہں ںنوعیں ںک ںت  ںا ت 

ں

 

ز تر ںی ا ں ںکمتر ںکے ںترجمے ںہونے،ں ںگم ںکے ںحصے ںکسی ںترجمہ ںد و ر ا ں
ی 

ں ںکچھ ںی ا  ںہونےں ں

 

ن
 
فب

 

صت
م

 ل ںکے ں
ی
 ںنہں ںی ا ں ںہونے ںترجمہ ںقا

 ی ا د ہ ںس ںہونے

 

ں ںکں ںکرنےں ںترجمہ ںا  خر ںک ںلگا ںجنےں ںا ٹھای ا  ںسوا ل ںیہ ںر

 

 ںثقافتوںں ںکچھ ںی ا  ں؟ ںہں ںا  ت ںپیش ںکیوں ںہ ںضرو ر ت
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 ی ا د ہں ںمیں ںکچھ ںا و ر ں ںکمں ںترجمہ ںمی

 

ا ں ںکیا ںکیوں ںر

 

ں ںا و ر ں ںا د و ا ر ں ںمختلں ںنیز ںہ ںجی

 

ا ت

 

 ںکں ںکو ںمعیار ں ںا و ر  ںر فتار  ںک ںترجمے ںر جحای

 ی د  ںہی ںکرتے ںمتاثرں ںکر ںکیوںں ںا و ر ں ںطرح

 

ر
م

ز ا ںں ں
ی 

ں ںر کھتے ںر ا ئے ںکیا ںمی ںی ا ر ے ںکے ںکام ںا پنں ںمترجمں ں

 

 ںظہں ںہی؟ا یوں

ں نے

 

ں ںا ں

 

ں مسکں ا و ر  ک ںبحث ںحاصل ںسیر ںپر سوا لات ں ا د بی ںک ںترجمہ ہوئے د یت ںجوا ت 

 

 ت
ی
 ںبطور ں ا و ر  ا ہمیتں میں ر و ا 

ں جیسں ںپہلے  کو ر شتے ںکے ںمتن ا و ر ں ترجمہں بعدں کے ںج ںد یے ںد لائل میں ںحق ںکے ںکار ر و ا ئی تشکیلی

 

ں سں ںج د لیات

 

 ںہ ب

  ںکا ںجنے ںد یکھے ںکر

 

 یں ںیوں۔ ںہوا ں ںا  غار

 

د

 

ں  ںجگں ںکں ںا صول ںکے ںو فاد ا ر ی ںسں ںمتن ںماج

 

ر ت

 

کث
 ںجہاں ںلی ںل ںنے ںتعقل ںکے ں

 ا و یوں مختلں کو نظریےں کےں ا صل

 

ں۔ ںلگاں جنے د یکھں س ںر

 ں ںا ہمں ںد و سریں ںمیں ںحقں ںکے ںترجمےں  ںبعد ںکےں ںمفکرینں ںا سرا ئیلی

 

 ا کں ںمفکر ںسا ختیات ںپں ںا  و ا ر

 

 ںکں   ںد ر ی د ا ں ںر

ں  ںلسانیں ںکے  ںج ںا بھری

 

ں  ںمی ںا  خر ںر بع ںکے ںصدیں ںبیسوی ںنے ںمطالعات

 

ت
ق
   ںد ر ی د ا ں۔ ںکیا  ںمتاثر ںخاصا ںکوں ںر شتوں ںکے ںظا 

 یں ںک

 

 ر  ںا و ر   ںحقیقت ںسیال ںا ی ک ںکے  ںمعانی۔ ںد ی ا  ںبناں ںمشکوک ںہ ںکو ںخیالں ںکےں ںا صل ںنےں ںکنسٹرکشں ںد
ہ
 یں ںتغیر ںلمحہ ں

 

  ںی د

ا ں ںہں ںترجمہں ںکاں ںمتن ںا و ر ں ںکسیں ںخود  ںتو ںمتن ںا صل ںک ںد ی ا  ںکر ںکھڑا ں ںسوا لں ںپر ںا صلیت ںک ںمتنں ںنے ںتصور ں ںکےں ںہونےں

 

 ںہوی

ا نی ںنظر ںپر ںر شتے ںکےں ںترجمے ںا و ر  ںا صل ںنے ںموقف ںا سں ںکے   ںد ر ی د ا  ںیوں۔ ںہ

 

 ںترجمے  ںکا   ںد ر ی د ا ۔ ںک ںہموا ر  ںر ا ہ ںلیے ںکےں ںی

ا  ںقائم ںسوا ل ںپر ںر شتے ںکے ںا صل ںا و ر 

 

ں ںا ہم ںس ںحوا لوں ںکئی ںکری

 

 ت
ی
ا 

 

ں ںہوا  ںی  ںکےں ںبنجومن ںو ا لٹر ںنے ںا س ںتو ںپہلے ںس ںسب 

ں ںکوں ںخیال ںا س

 

 ت
ی
لام ںمترجمں ںک ںد یں ںتقو

 

 د و ر  ںی ا ں ںغ

 

ر
م

 مینوں ںک ںد و سرو ںں ںجوں ںنہیںں ں

 

ں ںمخصوصں ںمی ںر

 

 ںکام ںپرں ںا جرت

 ندہں ںد و ی ا ر ہں ںکوں ںمتنں ںکام ںکاں ںمترجمں  ںبلکہں ںہں ںد یتا ںسرا نجام

 

ا ں  ںر

 

ں ںا س ںا و ر ں ںکری

 

ا ں ںا  شنا ںسں ںنوں ِحیات

 

 ںا ی کں ںمترجم۔ ںہ ںکری

ں

 

 ی ا ں

 

ں ںمیں  ںر

 

ں ںکں   ںحقیقت کرد ہں ںبیاں ں ںد و سریں ںکسی خ ب 

 

 ی ا ں

 

ا  ںنوں ںتِشکیں ںمیں ںر

 

ں  ںو ہں ںتوں ںہ کری

 

ر یضں ںکا ںبخشنں ںنوں ِحیات
ف

 ںہں ں

ا ں ںر ہا ںد ے ںا نجام

 

ں ںیہ ںا و ر  ںہں ںہوی

 

 ا د ں ںپر ںطور ں ںا پنں ںنوں ِحیات

 

 ںا صلں ںترجمہں: ںبنجومن ںبقول۔ ںہ ںحقیقت ںخود مختار  ںا و ر ں ںا  ر

 ی ںظہور  بعد ںکےں ںمتن

 

ا  ی د

 

ں ںعالمی ک ںچوں ںا و ر  ںہ ہوی  ںلیےں کے ترجمے ںہں ںسا تھ ںکے تخلیق ا پنی ںی ا ر ے ںشہ ںکےں ںا د ت 

ں ںجتےں ںہوں ںنہیںں منتخب

 

ں ا نھیں ںترجمہں ںکاں ںا ں

 

 ںکں ںہں یہں ا ہمیت ںخاصں ںکں ںکار ر و ا ئیں ںا صلں ںک ترجمےں ںیعنیں ںہں بخشتں نو ِحیات

 ندہں ںمی ںسباق ںو  ںسیاقں ںنئے ںا ی کں ںکو ںمتنں ںا ی کں ںکسی ںو ہ

 

 ندہ ںمیں ںماحول ںنئےں ںا سں ںا و ر  ںہں ںد یتا ںکر  ںر

 

 ںا ی کں ںس ںر ہنے ںر

ا ں بں ا صل متن شدہں ترجمہ

 

۔ ہں جی

[ں۹]

ں

لام ںی ا  ںو فاد ا ر یں ںسں ںا صلں ںکاں ںجں ںہں ںد یتا ںتشکیں ںپرں ںطور ں ںکے ںحقیقتں ںنئں ںکوں ںمتن ںمترجم ںیوں

 

 ںر شتں ںکاں ںغ

ں ںا سں ںتوں ںی ا بند ںکاں ںو فاد ا ر ی ںس ںا صلں ںا پنیں ںو ہں۔ ںہ ںنہیںں ںضرو ر ی

 

ں ںہں ںسکت ںہوں ںمیں ںصور ت ں ںقائمں ںا صلں ںخ ب 

 

 ںی ا لذا ت
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ی ا پر ںکار لں ںفلاسفر ںمعرو ف ںکو ںسوا لں ںا س۔ ںہو ںجمد ںا و ر 

[۱۰]

 ںسکتں ںجں ںسمجھا ںمیں ںر و شنی ںک ںتصور  ںکےں ںد نیو ںں ںتیں ںکے  ں

 کر ںکا ںد نیو ں ںک ںطرح  ںتی ںہوئے ںد یت ںلیکچر ںمی ںگں ںمشی ںا  ف ںیونیور سٹی ںنے ںی ا پر ںہ،ں

 

ی: ںکیا ںد

 ہل
پ

 ںا صلں ںد نی ں

ں ںہمں ںمیں ںج ںہں ںد نیں ںا و ر حقیقں  مرہں  ںا و ر  ںہیں ںجیتے ںسب 

 

 ہنں ںد و سریں۔ ںہیں ںد یت ںا نجام ںا فعال ںکےں ںر و ر

 

 ںجوں ںہں  ںد نی ںد

ں ںکےں ںا شیا

 

 ں ںا و ر ں ںخیالات

 

ز
ج 
 
می

یں ںجوں ںہ د نی ںک تحریں  ںتیسریں ا و ر ں ںہ مشتمل پرں ںکں ںا 

 ہل
پ

کں ںحں ںبہں  ںا و ر ں ںج د ا گانہں س د نی 

 

 ںی

ں ںمجرد  ںکں ںد نی ںد و سری

 

یں ںد نی ںیہ ںہ،ں ںصور ت

 ہل
پ

 ںسکں ںج ںکیاں ںمشاہدہں ںو ا ضحں ںکا ںج ںنہیں ںحقیق ںا و ر  ںٹھوسں ںطرح ںک ںد نیں ں

ں ترجمہ ںی ا  ںہو متن ںا صل ںخیر۔ ںہں متعلق ںس د نی ںتیسری  ںترجمہ ںیوں  ںجوں ںہی متعلق ںس د نی ںتیسری ںک تحری ںسب 

 یں ںتغیرں ںا و ر ں ںمستقل ںغیر  ںحقیت ںکں ںد نیں ںبگڑتں ںبنت ںا و ر ں ںبدلتی ںا س ںسو ںہ ںر ہتں ںبگڑت ںبنتں ںہ،ں ںسیال ںسں ںسرے

 

 ںہں ںی د

ر ی د ر ک بقولں۔ ںہ
ف

ے 

 

ش

 

ب

 

ی

 

[۱۱]

ں نہیںں و جود  کہیں ںکا حقیقت ں  ںمتنں ا و ر ں ترجمے میں ںد نی ںک تعبیر ںا سں ہی ںتعبیری سب 

ں کےں تعبیر ںکوا ی ک د و نوں ں ںمابین کے ںمتن ا و ر ں ترجمےں ںتو جئے د یکھ میں ر و ت 

 

ں۔ ںہ ںجت ہوں ختں بخود  خود ں ج د لیات

ں

 

ں می  صدیں بیسوی ا ستعار ہ ا و ر  ا ی ک لیے کے ںترجمےں ںغلاو ہ کے ںا ستعار ے کے نو ِحیات

 

 ںمیں ںملکوں ا ں

خور ی ںا  د مں ںا ستعار ہں ںیہں ںتھ ںر ہں ںگزر ں ںس ںتجربے ںنوا  ی ا د ی ا ت ںجو ںگیاں ںکیاں ںا ستعمال

[۱۲]

 ںد یں ںہیرا لڈو ا  گسٹں ںجسےں ںتھا ںکاں ں

یں ںمقالں ںا پنں ںنےں ںا لذکرں ںموخرں۔ ںد ی ا ں ںتشکیں ںنے ںا ندر ا د ےں ںد یں ںا سوا لڈں  ںا و ر ں ںکامپوس

 

مب ی

 ںمیں ںا نترو پوفاگو ںفیسٹو ں

 ی ںکےں ںترجمےں

 

 یلی  ںد یسی ںمیء ں۱۵۵۴ ںمی ںد

 

ز ا ر
ی 

د و ں ں

 

ت

 

س
 ںکےں ںجنےں ںکھائے ںکے ںبشپ ںمی ںتقری ںا ی ک ںکے ںی ا 

 ل ںکسی  ںلوگ ںمقام ںس ںخور ی ںا  د م ںی ا  ںا نترو پوفاگو۔ ںک ںنو ِتعبیر ںک ںو ا قعے
ی
ں ںک ںشخص ںقا

 

ب

 

 ںکں ںا س ںس ںخور ی ںگوس

ں ںنمای ا ں

 

ں ںکے ںخصوصیات  ا ت 

 

ج د

 

پ

 ںا ی کں ںلیےں ںکےں ںفکں ںکلیسائی ںیور پی ںعمل ںیہ ںکا ںخور یں ںا  د مں ںتھ،ں ںکرتے ںکوشش ںکں ںا 

ں ںلیے ںکے ںکلچر ںا مریکی ںلاطینی ںسہں ںعمل ںمکرو ہ  یلی۔ ںنہیںں ںمعیوت 

 

ز ا ر
ی 

ں ںہندو ستانی ںی ا  ںہو ںکلچر ں

 

سا ں

 

ن
ی ںکں ںا 

ل
َ
ی 

ا  ں

 

 ںی ا ں ںچڑھای

ر ی ا نیں ںکں ںجنور و ں
ق

ں ںسں ںعامں ںا ی کں ںد یناں ں

 

ں ںکں ںجنں ںہ ںی ا ت

 

ب

 

ں ںسں ںخور یں ںگوس

 

ں ںممکنں ںک ںا ں

 

ں ںکےں ںخصوصیات  ا ت 

 

ج د

 

پ

 ںکں ںا 

ا  ںا ستعار ہں ںنیں ںا ی کں ںلیے ںکےں ںترجمےں ںسں ںا س ںنے ںا ندر ا د ےں۔ ںہ ںجت ںکں ںکوشش

 

 ںطرحں ںا س ںمترجم ںمی ںجں ںترا س

ا  ںس ںعملں ںکے ںخور یں ںی ا ا  د مں ںا نترو پوفاگو ںکے

 

 ی   ںو ہ ںہ،ں ںگزر ی

 

د

 

ا  ںخور یں ںمرد مں ںطرحں ںا س ںکں ںمتنں ںماج

 

 ںکں ںہں ںکری

ں ںکا ںمتنں ںا صل

 

ں ںکرعمدہں ںچوسں ںخوں

 

ں ںکےں ںخصوصیات  ا ت 

 

ج د

 

پ

ں ںکوں ںمتن ںہدفیں ںسں ںا 

 

ں ںا س ںسں ںجں ںہ ںبخشتں ںقوت

 

 ںحیات

ں ک ںمتن نئےں ا ی ک و ہں ا و ر  ہں ملتں نو

 

ں۔ ںہ ںکرلیت ا ختیار  صور ت

 ںبلکہں ںنہیں ںا تفاق ںمح ںجو ںسکت ںج ںکیا ںمحسوس ںکو ںتشدد ں ںکے ںطرح ںا ی کں ںمی ںا ستعار ے ںا سں ںکے ںخور ی ںا  د م
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ں ںسں ںکار ں ںنوا  ی ا د  کں لوگوں ںمقامں ا و ر  ںتجربے ںنوا  ی ا د ی ا ت

 

 ںیکساںں میں ںفکں نوا  ی ا د ی ا ت ںپں تشدد  یہں۔ ہں ںا ظہار ں  ںکاں ںنفرت

 ی ا فں ںکں ںا صلں ںا پنی ںجہاںں ںا  د م ںمقامں ںہ

 

یں ںد لں ںمی ںی ا ر  
شی
خ 

ا  ں

 

ھت
ک

ں ںسں ںنوا  ی ا د کار  ںو ہں ںو ہیں ںہں ںر 

 

 ںمٹں ںا پنیں ںکوں ںنفرت

ا  ںتصور ں ںد لیں ںکں و فاد ا ر ی ںس

 

ں ںکرں ںچل ا  گں ںا حساس ںیہی۔ ہ کری

 

شب

 

ت ب
 م
فی

ں ی د سریں ںمی فکں ں

 

ں ںمیں سماح

 

 ںکں عور ت

 ا د ا نہ

 

ں ںا  ر

 

ب

 

ں ںکا ںشناخ

 

ا  ںی ا عب

 

ت

 

ں ںیہ ںا صل ںد ر ں۔ ںہ ںی ب

 

ت
ق
 ںپرں ںترجمےں ںکو ںمتنں  ںمیں ںج ںہ ںترد ی د  ںک ںر شتےں ںا سں ںکے ںظا 

 یلی ا ی ک کوں مترجم ا و ر  ہں جتں ہو ںعطا فوقیت

 

ا ں ی ا  بتں کرد ا ر ں د

 

ں۔ ںہں جی

ی کے ترجمے ا و ر  متن

 

قب ی

ں کو ر شتے فو

 

شب

 

ت ب
 م
فی

  ںکں ںد عوا کیا ہوئے کرتے  چیلن ںنے چمبرلین لور ی مفکر 

 یں ںکےں ںترجمےں

 

 ں ںمی ںد

 

ں ںا ستعار ہ ںکاں ںحسین ںد غای ا ر ں ںمی ںج  ںنہیںں ںمنسب 

 

ں ںو فاد ا ر یں ںکوا پنی ںعور ت

 

 ت
ی
ا 

 

 ںپڑتں ںکرنیں ںی

 حسین۔ ہ

 

ں ںنظام ا س ہمیں لیےں ںکے ںتفہی ںبہتر ںکں ا ستعار ےں کے ںد غای ا ر ت 

 

ی
 ہ ںکا مرا 

 

ز

 

ی
 ںا و ر ں ترجمہں  جوں گا ہوں لینں بھں ںج

ا ں ںکیا ںکرپیش ںبنا ںفطری ںس ںحوا ل ںکےں ںمطابقت ںس ںا صل ںا و ر ں ںنق ںی ا  ںمتن

 

 ںسیدھا ںکا ںو فاد ا ر یں ںس ںا صلں۔ ںہ ںجی

ں ک( ترجمہ)ں ںنق ںک ہ ںمطلں ںسا د ا 

 

ب

 

ں ا و ر  ںمطابق ںکے ںا صلں ںشناخ

 

 ںکےں ںا صل ںکو ںخود  ںو ہں ںا گر ںا و ر ں ںہ ںمنت مرہوں

ں ںمطابق

 

 ت
ی
ا 

 

ں ںک ںا س ںتو ںکرے ںنہ ںی

 

ب

 

ں  ںشناخ

 

ں ںب۔ ںگی ںٹھہرے ںمخدو س

 

ں ںج د ا گانہ ںکوئی ںک ںترجمہ ںد گر ںا لفاظ

 

ب

 

 ںنہیںں ںشناخ

ں ںا پنیں ںا س ںا و ر ں ںہ

 

ب

 

 ماً ںلیے ںکے ںشناخ

 

ا  ںر جوعں ںس ںا صل ںلار

 

 ںکں ںد ر جں ںکمترں ںا و ر ں  ںنقں ںکں ںا صل ںترجمہ ںیوں ںگا،ں ںہوں ںکری

ر ا ر  ںسرگرم
ق

ا  ں

 

 لں کے ںمصن مترجم  ںمی ملکوں ںحاملں کے ںتجرب ںنوا  ی ا د ی ا ت ںک نہیں ںا تفاق  ںلہذا ۔ ںہ ی ا ی
ی
 ںا و ر ں ںمقا

ر ا ر ں ںکمتر ںسں ںمتنں ںترجمہ
ق

ا  ںد ی ا  ں

 

و  ںہیلن۔ ںہ ںجی
ش
سک

ں ںترجمہں ںمطابقں ںکے ں

 

 کیر) ںا نتہاو ں ںنوں ںد و   ںا ں

 

د

 

ں ںو  ںی

 

ت ب

 

ا ی

 

 ںمتنں ںی ا  ںی

ا  میں ںعملں کہیںں مابین کےں(ںترجمہ ا و ر 

 

ں ک ںمعائنں کےں پرا ئےں ا و ر ں ا پنں جہاں ںہں ا  ی

 

و ل بقولں ںہ ںضرو ر ت
ک

 

ی
 ں ں

 

 ںو ا ر د

ں ںکے ںترجمہ ںعمل ںہ ںمخلوق ںد ر میانی ںا ی ک ںمترجم ں:جوف

 

ں ںد و ر ا ں

 

ں ںکے ںمعانی ںبھ ںو ہ  ںطرح ںک ںا لفاظ

 

 بکیاںں ںد ر میاں

 

 ںد

ا  ںیہ ںس ںچالاک ںکرکے ںا د ا  ںکرد ا ر ں ںکا ںبچولن ںو ہ۔ ںہ ںر ہتں ںلیتی

 

 ںغلاو ہں ںکےں ںمعانی ںشدہ ںمہیا ںمی ںترجمے ںک ںہں ںچاہتں ںبتی

ں ںمختلں ںکیاں  ںک ںمتن ںا صل

 

ر ا ت
ق

ں ںیوںں  ں؟ں ںہ ںسکتی ںہوں ں ا  ںد کھای ا  ںکو ںا  ت 

 

ں ںا ی ک ںک ںہ ںجی

 

 ی ا ں

 

کں ںر

 

 ںکوئیں ںمیں ںسفرں ںکےں ںی

ا  تشکیں کیسے ںترجمہ

 

ا  ںا ضافہ کیا ںہ،ں  ی ا ی

 

ا  گھں کیا ںہ،ں ہوی

 

ں کیا ںہ،ں ںجی

 

طور ؟ ںکں ا و ر ں ہی ںا  تے پیش ںتغیرا ت

[ں۱۳]

ں

ا  ںبنای ا  ںقطب ںد و  ںکوں ںترجمہ ںا و ر  ںا صل ںمیں ںا ستعار ے ںقدیم ںکے ںترجمے

 

ں ںتھا ںجی ں ںک ںخ ب 

 

شب
ب 

 

ت
 م
فی

 ںمفکرینں ں

ں

 

ں ا ں

 

ن
 
ت ب
قط

ں کےں 

 

 ں توجں پرں فضں تعاملیں د ر میاں

 

ں کں  ںہیں بتتں ںکےں کرں مرکور

 

ں ا ں

 

ن
 
ت ب
قط

 ں عرصں تشریح کں 

 

 ںمذکرں سں ںد ر ا ر

ں ا و ر 

 

ت

 

ی
 ں۔ ہں ںر ہ جت ںک ںپر ںطور  ںکےں مو

 

 ںمتنں ںا صل کں ںہ ںیہی ںہ مفرو ضں ںبنیاد ی کا ا ستعار ےں کے ںحسین ںد غای ا ر
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ں ا ی ک

 

ت
ق
ا ں ںمذکر و ر ں ظا 

 

ں ہں ہوی ں متنں ہدفی ںک ںخ ب 

 

ت

 

ی
ں کےں کرں بلنں علم ںکاں د ر میانیت۔ محکومں ا و ر ں مو

 

شب

 

ت ب
 م
فی

  ںمفکرینں ں

 و جنسں ںا یسں ںک ںمقامں ںکےں ںترجمہ

 

ا ں ںنہیںں ںسں ںجنس ںا ی کں ںکسیں ںتعلقں ںکا ںجں ںہیں ںکرت ںتشکیں ںکں ںہونے ںد

 

۔ ںہوی

 ی

 

ز ا ر
ی 

 ی ا د ہں ںکاں ںکام ںو ا ل ںہونے ںپر ںترجمے ںمیں ںکینیڈا ں ںغلاو ہ ںکے ں

 

ں ںجنسں ںہم ںحصہ ںتر ںر

 

ں ںجوں ںہ ںکا ںمفکرین ںپرسب

 

ت
ق
 ںکےں ںظا 

ںو مر ںتمام

 

ں کو ر شتوںں ح

 

ت
ل
ں:میزا ئیں کیتھی ںبقولں۔ ںہی ںعاد ی کےں د یکھنے ںکے ںپلٹ ںا  ا ں ترجمہ ںکا متنں کسیں میں خ ب 

 

 ںکری

ں ںا پنی ںا س ںکر ںج ںکہیں ںپھر ںہوں،ں ںپڑھتی ںی ا ر  ںی ا ر  ںا س ںتو ںہوں ںچاہتں

 

 ی ا ں

 

ں ںا و ر  ںر

 

ں ںا پنی ںمی۔ ںہوں ںلکھتی ںمی ںا لفاظ

 

ر ا ت
ق

 ں

ں ںمیری ںا و ر ں ںہوںں ںہوتں ںر ہں ںکرں ںتصنیں ںکو

 

ر ا ت
ق

۔ ںہں ںکرت ںنو ںتحری ںکں ںتصنیں ںمیریں ں

[۱۴]

ں ںہ ںا ی ک ںو ہ ںگوی ا 

 

ت
ق
 ںو 

 ں ںتصور ں ںیہں ںکاں ںترجمے ںبھ،ں ںمصن ںا و ر  ںہں ںہوتں ںبھں ںمترجم ںمی

 

 ںہں ںمختل ںی ا لکں ںسں ںا ستعار ے ںکےں ںحسینں ںد غای ا ر

ں ںا و ر 

 

ت
ق
ں ںکینیڈین۔ ںہ ںد یتا کر ںمڈ ںگڈ ںکو ںر شتوں ںتمام ںکے ظا 

 

ا ں

 

شت
ن 
ں  ںمفکر ا و ر  ںا ی ک ںک ںد 

 

 ں

 

 ی ںسور

 

ں ںد

 

 ر  ںلوت
ث

 

 ت
ی ب

 ں ں

 

 ںہار و د

ا ہ منں خوا ہ کاں ی ا نے غلبہ ںپر ںمتن ںی ا ر  ںی ا ر   مترجمں بقولں ںکے

 

 ںہوتےں کار ر و ئیں سیاسں ک ںطرحں ا ی ک   ترجمہں عملں ںہوی

ں۔ ںہں د یتا ںبنا ا میر ا سں بجائےں کے ںو فائیں بے س ںمتنں ا صل  بھں ہوتے

ں ںی ا لاں ںمذکور ہں ںکےں ںترجمہ

 

 ہ ںکاں ںتصور ا ت

 

ز

 

ی
ں ںتصور ں ںکےں ںعہدں ںنوا  ی ا د ی ا تں ںتوں ںجئےں ںلیاں ںج

 

 ںج د ی د ں ںمابعدں ںا و ر ں ںا ت

ں ںکے ںمفکرین

 

ر ق ںو ا ضح ںمی ںخیالات
ف

ا  ںنظر  ں

 

ں ںک ںمفکرین ںکے ںعہد ںنوا  ی ا د ی ا ت: ںہ ںا  ی

 

 ت
ی
ر 

 

کث
ں ںسینٹر ںیور و  ںا   ںکں ںخ ب 

ں ںتعلقں ںکاں ںمفکرینں ںج د ی د ں ںمابعد  ںسں ںترجمہں ںتصور ں ںنوا  ی ا د ی ا تں۔ ںہ ںسں ںر ا سرا ئیں ںو ں ںکینیڈا ا  ںا مریکہ،ں ںغلاو ہں ںکےں ںیور ت 

لامں ںد و ا ستعار ے ںمتعلق

 

 ں ںا و ر  ںغ

 

ں ںو ا ضح ںنے ںجنھوں ںر ہ ںمستعمل ںحسین ںد غای ا ر
ِ
ں ںنظام ت 

 

ی
 ںکےں ںترجمہں ںو  ںمتنں ںا و ر  ںمرا 

ں

 

ں ںا جتماعں ںد ر میاں

 

ن
 
ب

 

 ض
قت

 

ن

ں ںسں ںک  ں

 

ں ںد ی ا ں ںجن ںکو ںصور ت ں ںنے ںمفکرینں ںج د ی د  ںمابعدں ںک ںخ ب 

 

 ںبں ںکےں ںا ستعار و ں ںد و نوں ںا ں

ں)  ںا ستعار و ں ںمختل ںد و  ںجئے

 

ں ںک ںترجمہ ںعمل ںس(ں ںا نترپوفاگو ںا و ر  ںنو ِحیات

 

 ںا و ر ں ںصحں ںتصور  ںا  ی ا د ی ا ت ںنو۔ ںک ںو ضاخب

 ں ںا و ر ں ںمتقاضی ںکاں ںو فاد ا ر ی

 

ا  ںسرو کار ں ںسں ںمطالعے ںمرکور

 

ھت
ک

ں ںہں ںر  ں ںتصور ں ںج د ی د  ںمابعد ںکں ںخ ب 

 

 ںمتباد لں ںا و ر  ںنو ِںحیات

 ی ںکں ںمتنں ںا و ر  ںہ ںقائل ںکا ںر شتوں

 

گ ںد

 

 ی

 

ں ںہوئے ںکرتے ںکود

 

ت
ق
ا نی ںنظر ںپر ںر شتوںں ںکےں ںظا 

 

ں ںک ںی

 

۔ ںہ ںد یتا ںد عوت

ں ںک ںترجمہ ںا صرا ر  ںپر ںو فاد ا ر ی ںا و ر  ںصح ت 

 

ی
ا  ںعکاس ںک ںر و یوں ںکے ںصدی ںسترھوی ںج

 

طلاحں ںک ںصح:ںہ ںکری
ص
 ںا 

ں ںکے ںسا ئنس

 

قلات
ع

 

ن
 ںد و سریں ںک ںو فاد ا ر ی ںجبکہ ںسک ںج ںکیا ںتعین ںکا ںمقدا ر  ںا و ر  ںسک ںج ںمای ا  ںا س ںیعنی ںہ ںمبنی ںپر ں

ں

 

 م ںا چھا ںا و ر ں ںکں ںخاو ند ںا پنں ںبیویں ںا چھں ںا ی کں ں؛ں ںہی ںمضمرا ت

 

 ر  ںب ںہی،ں ںہوتے ںو فاد ا ر ں ںکےں ںمالک  ںملار
ہ
 ںمتنں ںا صلں  ںحالں ں

،ں ںپں  ںمفکرینں ںج د ی د ں ںمابعد۔ ںہں ںکمترں ںمرتبہں ںکاں ںد و نوں ںنسبں ںک

 

،ں ںپ ںنوا  ی ا د ی ا ت

 

 م،ں ںسا ختیات

 

ر

 

ت ث
 م
فی

 ںا و ر ں   ںا سرا ئیلی ں
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ں کنیڈین

 

ا ں

 

شت
ن 
ں ںمگر ںہی متعلقں ںس د 

 

ں ا ں ں ںا ی کں ںمی سب 

 

ں ںکں ہ مشترک ی ا ت ں ںیور پی ںتو ںی ا  ںسب 

 

ن

 

ت ب
ک

 ر  ںسں 
ہ
 ںکےں ںی ا 

ں ںمی ںفک ںنظامں ںمیں ںا صلں ںجو ںہیں ںمتعلق ںس ںگرو ہ ںو ا ل ںکرنے  ںچیلنں ںا سں ںی ا  ںہی

 

ت
ق
ر مائیں ںک ںظا 

ف
ں ںا و ر  ںکار 

 

ت
ق
 ںکےں ںظا 

ں ںمابعدں۔ ںہیں ںا ٹھاتےں ںسوا لں ںپر ںر شتوں

 

 م ںہو،ں ںنوا  ی ا د ی ا ت

 

ر

 

ت ث
 م
فی

ں ںصنفں   ںی ا ں ں

 

 ےں ںپرں ںطور ں ںبنیاد ی ںمطالعات
ب

 

س
 ںد ھکیلں ںپرں ںحا

  ںصرف ںنہ ںجو ںہ ںفک ںہوئی

 

ز
ک
ا لاں ںس ںمر

 

ں ںک ںنہیں ںعجب ںلہذا  ںہ ںکرت ںبھ ںترد ی د  ںک ںا س ںبلکہ ںی

 

ں ںکے ںا ں

 

 ںنظری ا ت

ں ںکے ماضی

 

ں۔ ںہی ںا بھار تے تصور   ںج د ا گانہں ںی ا لک کا ترجمے ا و ر  مختل ی ا لکں سں ںتصور ا ت

ں ںنظری ںکے  ںترجمہ ںف

 

ں ںمی  ںمباخب

 

ت
ق
 ںہیں ںہوئے ںا ضافے ںو ں ںترا میم ںخاص ںسا تھ ںکے ںگزر نے ںو 

ں پرں ترجمہں ںف ںمی ںعشرےں تیسرےں ںکں صدیں ا کیسویں

 

ں ہوئے کرتے ی ا ت

 

ں ا ں

 

ا نیں ِںنظر پرں تصور ا ت

 

ا گزیں ی

 

 ںمگرں ہ ںی

ں کں ںا ت 

 

ں ںکیا؟ں ںہں ںفں ںکاں ںترجمےں ںا  خر ںکں ںہ ںتشنں ںسوا لں ںا ی کں ںمیں ںبحث ںکں ںی

 

 ں

 

بیسنٹ ںسور

[۱۵]

  ںا ٹھای ا ں ںسوا لں ںبجاں ںنے ں

ں ںمختلں ںد ر جن ںا ی کں ںنتیجہ ںکا ںا سں ںتو ںکریں ںترجمہ ںکا ںنظم ںہں ںا ی کں ںمترجمں ںد ر جنں ںا ی ک ںا گرں ںک ںہ

 

 ںمگرں ںگ،ں ںہوں ںمتوں

 ںکوں ںترا جم ںمختلں ںکے ںمتن ںہں ںا ی ک ںکیاں ںسوا ل ںا ہمں ںبھ ںسں ںا سں ںا و ر  ںکیوںں ںمختل ںترجمہں ںکا ںمتنں ںہ ںا ی ک ںکیوں؟ ںا یس

ا ں ںجیسں ںا ی ک

 

ےں ںہو ںجیسں ںا ی کں ںو ہں ںی ا ں ںچاہیے ںہوی

 

سکت
ں ںکاں  ںا سں ںہی؟ں ں  ںسں ںا ی کں ںکے ںمتنں ںہں ںا ی کں ںہمں ںقبل ںسں ںد ینےں ںجوا ت 

 ی ا د ہ

 

 ی۔ ہی ںکرتے ر جوع سں ںترا جم ر

 

ں:ںہی ںپیشں ترا جمں ںچنں می ںد

ں ں(ا لں)

 

 ت
ی
ں ںمی ںر و ا  ا ر یخی ںپہلے ںس ںسب 

 

ں ںمفہوم  ںی

 

ز سں ںپچیس ںکے ںجوعمر ںہ ںملوت
ی 

ا عر ںبدستور  ںبھ ںبعد ں

 

 ںو ا ل ںر ہنے ںس

ا گزیں ںتقریباً ںلیےں ںکے ںشخص

 

ا ر یخی ںا و ر  ں؛ں ںہ ںی

 

ں ںا د ر ا ک ںا و ر  ںا ی ک ںمی ںمفہوم ںی

 

 ںگزر ں ںکا ںماضی ںصرفں ںنہں ںجوں ںہ، ںملوت

ا 

 

ا ر یخیں ںبھ،ں  ںموجود گی ک ا سں ںبلکہ ںجی

 

 ںلکھے ںلیے ںکےں ںنسں ںا پنی ںصرفں ںنہ و ہ ںکں۔ ںہ کرت مجبور  کو شخص کسی ںتفہی ی

کں ملں ا پن کر ل ںس ہومر ک ر کھے بھ ا حساسں یہ بلکہ

 

ں یور پی ںتمام کا ی ۔ ہ موجود  سا تھں سا تھ ا د ت 

[۱۶]

ں

ں) ا ر یخیں لیے ںکےں ںا س ںتو ںا و لں( ں ت 

 

ں کں ںشعور ں ںی

 

 ر  ںجوں ںہں ںپڑتں ںضرو ر ت
ہ
ا عرں ںا س ں

 

 م ںلیےں ںکےں ںس

 

ز سں ںپچیسں ںجوں ںہ لار
ی 

 ںکےں عمر ںکں 

ا ر یکیں۔ ںہں ںکہتا ںشعر ںبھ ںبعد

 

ں ںکں ںا د ر ا ک ںلیے ںکےں ںشعور ں ںی

 

 ںبلکہں ںک ںماضیں ںک ںماضیں ںصرف ںنہں۔ ںہں ںپڑت ںضرو ر ت

ا ر یخی۔ بھں ک ںموجود گی ںک ا سں

 

ا  مجبور  ںکو ا د ی شعور  ی

 

ں لکھتں ک ہں کری

 

ت
ق
 ںر ہں ا د ر ا ک کا نس ا پنی ا س جہاں و 

ں ںک ںر ہ ںبھ ںا حساسں ںیہ ںو ہاں ، ںسا ر ا  ںکا ںیور ت  ں ںکرں ںل ںس ںہومر ںا د ت  کں ںا ت 

 

ں ںسا ر ا  ںکاسں ںمل ںکے ںا سں ںا و ر  ںی  ںا د ت 

 ندہں سا تھ ا ی کں

 

۔ ہ ر

[۱۷]ں

ں

ں)

 

ں ں(ںح کں ںخ ب 

 

ا ر یخیں ںی

 

ں ںکا ںحالں ںا و ر  ںماضی ںمیں ںج ںکو ںشعور  ںی

 

ا مل ںد و نوں  ںو ج د ا ں

 

ں ںکےں ںا سں ںہی ںس

 

 ا ح

 

ر
م

۔ ںہوں  ںنہ ںحصہ ںکا ں
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ا ر یخیں

 

ں ںشعور  ںی

 

سا ں

 

ن
سا نوںں ںلیت ںسا نں ںسا تھ ںکےں ںعہدں ںا پن ںکاں ںا 

 

ن
ں ںمی ںہڈیوں ںکں ںا 

 

ک ںکرا ہ ب

 

 ںسمں ںمی ںلف ںا پن ںکو ںی

۔ ہں بخشت حوصلہ کا د ینے

[ں۱۸]

ں

ا ر یخی ںمی ںمفہوم ںکے ںا سں ںا و لًاںں( ںد )

 

ا مل ںشعور  ںی

 

 ر  ںکا ںج ںہ ںس
ہ
ا  ںحامل ںکو ںشخص ںا ی کں ں

 

ز سں ںپچیس ںجو ںچاہیے ںہوی
ی 

 ںعمر ںک ں

ا  تحری کں ںک گوئیں ںشعرں ںا ندر  ںا پن ںبھں ںبعد کے

 

ا ر یخیں ںیہں۔ ںہں ںی ا ی

 

ں ںا س ںشعور ں ںی

 

 ںکں ماضی ںصرفں ںنہں ںجوں ںہں ںنتیجہں  کاں ںبصیرت

ں

 

ا ر یخی ںیہ۔ ںہ ںمحمول ںبھ ںپر ںعسریں ںہم ںک ںا س ںبلکہ ںقدا مب

 

ا  ںحاصل ںا س ںشعور ں ںی

 

ں ںبیک ںجو ںہ ںہوی

 

ت
ق
 ںنسں ںا پنی ںو 

ں ںکےں ںہومر  ںسا تھ ںسا تھ ںکے ںمذا ق ںا د بی ںکے

 

ت
ق
ں ںکر ںل ںس ںو  کں ںا ت 

 

ں ںی ں ںتمام ںکے ںیور ت   ںکےں ںسا نچے ںا سں ںا و ر  ںا د ت 

ں تمامں کے ںمل ا پن ا ندر   ندگیں ک ںا د ت 

 

ں بیک ںکا  ر

 

ت
ق
ا  شعور  و 

 

ھت
ک

۔ ہو ںر 

[ں۱۹]ں

ں

ں  ر ا  ا ت 

 

ں:ںہو ںملاحظہ متن ںد

Involves in the first place, the historical sense, which we may call nearly 

indispensable to an one who would continue to be a poet ion beyond his 

twenty-fifth years; and the historical sense involves a perception not only 

of the pastness of the past but of its presence; the historical sense compels 

a man to write not merely with his own generation in his bones, but which a 

feeling that the whole of the literature of  Europe from Homer and within it 

the of the literature of his own country has a simultaneous existence and 

compose a simultaneous order.

[20]

 

ں

 

ں ںکے ںا یلیں ںا یں ںٹی ںہیں ںکیےں ںنق ںترا جم ںمختلں ںچار  ںکے ںج ںا قتباس ںی ا لاں ںد ر ح

 

 ںگیاہں ںلیا ںسں  ںمضموں

ی،ں ںجمیل ںجوا د ،ں ںی ا سر ںی ا لترتیب ںترا جم ںکےں ںج  

لی

و ر ں ںج

 

ش
ک

ا ہیں ں

 

لافں ںکاں ںمعیار  ںمیں ںجنں ںہیں ںکیےں ںنے ںکلیں ںصدیق ںا و ر ں ںی

 

ت

 

خ
 ںا 

لاف ںجزو ی ںمی ںترجمے ںو ا ل ںنمبر ںچوتھ ںا و ر  ںد و سرے ںپہلے ں:ہ

 

ت

 

خ
 ںمیں ںترجمہ ںو ا ل ںنمبر ںتیسرے ںمگر ںہ ںا 

 ا د ی خاص

 

ز ت ںا  ر
ی 

ں ترجمہ یہ۔ ںہں گئی 

 

 ی غلاو ہ   نہیں ا پنا کا مترجم تھیم کا ا س ک ںہ ںمی معنوں    ا ں

 

 ںمتنں کا ا س ا ر

ں۔ ںنہیں ںتعلقں ںکوئیں ںس

 

و ر ں بھ ترجمہں ںکاں ںعنوا ں

 

ش
ک

ا ہیں ں

 

یں ںجمیلں ا و ر ں ںی  

لی

ں ی ا لترتیب ںنےں ںج

 

 ت
ی
 ںقابلیں ںا نفرا د یں ںا و ر ں ںر و ا 

ں ںا و ر 

 

 ت
ی
ں ںا نفرا د یں ںا و ر ں ںر و ا 

 

کں ںکافیں ںجوں ںہ ںکیاں ںصلاخت ب

 

ں ںنےں ںکلیں ںصدیق ںمگرں ںہ ںمعقولں ںحی

 

 ت
ی
 ںا نفرا د یں ںا و ر  ںر و ا 

 و ں ںجو ںہ ںکیا ںتخلیق

 

 ی ںمی ںا صل ںترجمہں۔ ںنہیں ںمور

 

د

 

 ی ںک ںمتن ںماج

 

گ ںد

 

 ی

 

 ںا سں ںمی ںمتن ںہدفی ںا و ر  ںکرنے ںکود

گں ر یں کں ںخیال

 

 ی

 

ں ا و ر ں سطں ک ںا فہام کےں مترجمں ںبیں کے ںجں ہں عملں ںکا کود

 

ا ں حائلں ںبھ ںچناو  کا ںا لفاظ

 

 ںیہاںں مگرں ہ ںہوی
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 ی ا د ہں ںسں  ںمعیار  ںکےں ںترجمہ

 

ں ںکا ںسوا ل ںا سں  ںر ں ںجوا ت 

 

لاس

 

ں ںک ںکرنے ںی

 

لافں ںمیں ںترجمےں ںک ںہں ںضرو ر ت

 

ت

 

خ
ں ںکا ںا   ںکیاں ںسب ب 

ے ںکرں ںنہیں ںکیوںں ںی ا  ںکرتےں ںنہیں ںکیوںں ںترجمہ ںجیس ںا ی ک ںکاں ںمتن ںمترجمیں ں؟ا  خرں ںہ

 

سکت
ں ںکا ںسوا لں ں؟ا س ں  ںد ینےں ںجوا ت 

ں لیے ںکے

 

 ی ا ں

 

ں کں ر

 

ب

 

ا  ر جوع طرفں ںک ںسا خ

 

ں۔ ںہوگی کری

ں ںمترجم ںبھں ںکوئی  ی ا نی ںکاں ںمتنں ںکسیں ںخ ب 

 

ا ں ںترجمہں ںتحریی ںی ا ں ںر

 

 ماًں ںتوں ںہں ںکری

 

ں ںکسی ںلار

 

 ی ا ں

 

ا ں ںمیں ںر

 

 ںہں ںکری

ا چار  ںو ہ ںیوں

 

ں ںی

 

 ی ا ں

 

ا  ںہو ںد ا خل ںمی   ںسسٹم ںکےں ںر

 

ں ںلیے ںکےں ںسمجھنے ںکو ںف ںکے ںترجمےں ںسو ںہ ںجی

 

 ی ا ں

 

ں ںکں ںر

 

ب

 

 ںسمجھنں ںکوں ںسا خ

ا گزیں

 

ں۔ ںہں ںی

 

 ی ا ں

 

ں ںکں ںر

 

ب

 

ں ںتھیور یں ںو ا لیں ںکرنے مطالعہ ںکاں  ںسا خ

 

 ںا  خرں ںنصں کےں ںصدیں ںبیسویں ںنےں جں ںہں ںسا ختیات

ں ںمی

 

 ی ا ں

 

ں ںماقبل  ںمتعلقں ںسں ںر

 

ا ں ںکیاں ںخیالں ںیہں ںقبلں ںس  ا س ںد ی ا  ںبدلں ںکو تصور ا ت

 

ں ںک تھا ںجی

 

 ی ا ں

 

 یمں ںشفاف ا ی ک ںر

 

ت د
م

 ں

ا م ںکوں ںا شیاءں  ںا و ر 

 

ا  ںکہاں ںکلچرں ںنومن ںجسے ںہ ںعملں ںکا ںد ینےں ںی

 

 ا  ںکوں ںمتں ںا س ںنےں ںسوسیور ں ںمگر ںہں ںجی

 

ں ںا و ر ں ںتور

 

 ت
ی
ا 

 

 ںکں ںکیاں ںی

ں

 

 ی ا ں

 

 یمں ںشفاف ںر

 

ت د
م

ں ںیہ۔ ںہں ںنو ِتشکیں ںبلکہ ںنہیں ںعکاس ںبہں ںہو ںکں ںحقیقت ںکام ںکاں ںا س ںہ ںنہیں  ں

 

ا ت

 

ا ی

 

س

 

ن
 ںہں ںمجموعہ ںکا ں

 ر  ںا و ر 
ہ
ں ں

 

ا ں

 

س

 

ن
ز  ںسگنں: ںحصوں ںد و  ں

 

ی
ز  ںسگنں۔ ںہ ںمشتملں ںپر ںفائیں ںسگن ںا و ر  ںفا

 

ی
ں ںلف ںہو ںلکھا ںفا  ںا میں ںکا ںشے ںا سں ںفائیں ںسگن ںکں ںخ ب 

ا ر ہں ںلفں ںو ہں ںطرفں ںکں ںجں ںہ

 

ا ں ںا س

 

لًاں۔ ںہ ںکری

 

ت
م
ز ں ںسگنں ںقلں ںلفں ں

 

ی
ں ںہں ںفا  ہں ںتصور ں ںجوں ںکرں ںسں ںلف ںکاں ںقل ںکں ںخ ب 

 

 ںمیں ںد

ا  ںپیدا 

 

ں۔ ںہں ںفائیں ںسگن ںکا ںا س ںو ہں ںہ ںہوی   ںکا ںکرنے ںترجمہ ںمترجم ںکوئی ںخ ب 

 

ا  ںا  غار

 

ں ںتو ںہ ںکری  یں ںو ہ ںپہلے ںس ںسب 

 

د

 

 ںماج

  ںسگن ںکےں ںمتن

 

ز ر

 

ی
ں ںا س ںجوں ںک ںخیال ںا س ںہوئےں ںسمجھتں ںکو ںفا

 

 ی ا ں

 

 ی ںک ںہ ںگیا ںکیا ںپیش ںمی ںر

 

گ ںد

 

 ی

 

ا  ںکود

 

 ںکےں ںا سں ںہ ںکری

ں ںہدفیں ںبعد

 

 ی ا ں

 

ں ںلیےں ںکے( ںفائیں ںسگن)ں ںخیال ںا سں ںا پنں ںمیں ںر ں ںمنسب 

 

ز  ںسگنں) ںا لفاظ

 

ی
ں ںکا(فا ا  ںا نتخات 

 

 ںہدفیں ںا و ر  ںہ ںکری

ں

 

 ی ا ں

 

گ ر ی می ر

 

 ی

 

ا  کود

 

ا  ترجمہں عمل ںسا ر ا  یہ ںہ ںکری

 

ہلای
ک

لًاں۔ ہ ں

 

ت
م
 ھائیں    محاو ر ہ ا ی ک کا ہندی 

 

ر  د

 

ش
ک

 ںہں کےں پریم ا 

 ھار س ک ںکسی ںجو

 

ا  ںا ستعمال ںلیے کے ںا فزا ئی ںحوصلہ ںی ا  ںبندھانےں ںد

 

 ںسنیکں ںک چوں ںلف ںکا ںپریم می ںہندی۔ ںہ ہوی

ں

 

ن
 
ج

 

ی

 

ی

ا ں   و  َز َ
ی 
ں ںا و ر ں  ں

 

ن
 
ج

 

ی

 

ی

ں ںکےں  ںماں ں   و 

 

ا  ںسں ںلگانےں ںماترا ں ںکں ںا ے   د ر میاں

 

ت

 

ں ںا  د ھاں  ںکوں ںماترا ں ںمیں ںہندی ںا و ر ں ںہں ںی ب

 

ن
 
ج

 

ی

 

ی

 ںتصور ں ںو 

ا  ںکیا

 

 ھائی ںکو ںمجموعے ںکے  ںما ں  ا و ر  ںماترا  ںک ںا ے ںپرا ،ں ںلیے ںا س ںہ ںجی

 

ر  ںد

 

ش
ک

ا  ںبولا ںا 

 

 ںکرنےں ںترجمہ ںمی ںا ر د و  ںا س ںہ ںجی

ں ںلیےں ںکے  ی ںک جملے ا س ںپہلے س سب 

 

گ د

 

 ی

 

 ر یعں کے ںکود

 

کں ںمفہوم ںا س ںد

 

 ںمیں ںجملےں ںا سں ںجو ںہ ضرو ر ی ںر سا ئی ںی

 ا ں ںہ ںگیا ںکیا ںپیش

 

ں ںمتباد ل ںکا ںا سں ںمی ںا ر د و  ںبعد ںا ر

 

لاس

 

ا  ںپلیس ںر ی ںا س ںکرکے ںی

 

 ںمحاو ر ےں ںکے ںہندی۔ ںچاہیے ںکری

 ھائی

 

ر  ںد

 

ش
ک

ا  ںہو ںمنتقل ںمفہوم ںتمامں ںو ہ ںمیں ںج ںہل‘ ںد و بوں ںکے ںپیار ’ ںمتباد لں ںا ر د و  ںکا ںکےں ںپریم ںا 

 

 ںکےں ںہندی ںجو ںہ ںجی

ے ںعمل ںیہ۔ ںہں ںمستور ں ںمی ںجملے

 

ت

 

سب
ک ںح ںک ں

 

ں ںی

 

 ی ںمترجم۔ ںہ ںٹیڑھا ںخاصا ںمگر ںا  سا ں

 

د

 

ں  ںماج

 

 ی ا ں

 

ز  ںسگن ںکے ںر

 

ی
 ںکوں ںفا
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ا  ںکوشش ںا و ر  ںہں ںسمجھتا ںمطابقں ںکےں ںا ستعدا د  ںا پنی

 

ں ںہدفی ںلیے ںکے ںکرنےں ںپیش ںکوں ںخیال ںا س ںہں ںکری

 

 ی ا ں

 

ں ںمی ںر  ںمنسب 

ں

 

ں ںکا ںا لفاظ ں  ںیہ ںمگر ںکرے،ں ںا نتخات  ں ںمنسب 

 

 ر  ںا لفاظ
ہ
ں ںمختل ںلیےں ںکےں ںمترجم ںہ ںا ی کں ںا و ر  ںلیے ںکے ںمترجم ں

 

 ںا و ر ں  ںکیفیات

ں

 

ےں ہوں مختلں می ںا و قات

 

سکت
لاف میں ترجمےں ا مر یہی ںہی،ں 

 

ت

 

خ
ں ا س مشکں ںیہ۔ ںہ ںد یتا ںجن کوں ا 

 

ت
ق
 ی د ں و 

 

ر
م

 ھ 

 

ز
ی 

 ںجتں 

ں  یں  ںخ ب 

 

د

 

ں ںماج

 

 ی ا ں

 

ں  ںہدفی ںلیے ںکے ںمفہوم ںکے ںر

 

 ی ا ں

 

 ںلوئیں ںخور خے۔ ںہو ںنہ ںہ ںموجود ں ںتصور  ںکاں ںشے ںی ا ں ںلف ںمتباد لں ںمیں ںر

ں کں ر شدں ا بں ا فسانے ا پنں نے   بور خیس

 

لاس

 

ی
[۲۱]

 ںکےں ںترجمے کو ر شدں ا بں فلاسفر مشہور  ںکے ںصدی ی ا ر ھویں  می ں

 ی

 

لاص کا کہانیں۔ ہ ںد کھای ا  گرفتار  ںمی ںمشک ںلسانیں  ک ںنوع ا سں می ںد

 

ا نی ر شدمشہور ں ا بں ک ںہ ںیہ ںج

 

 ںفلاسفرں یوی

ں ںکں ںا ر سطو سں ںکتات 

ک

 

 ت
ب

 

ی

ا ں ںکرر ہا ںترجمہں ںمیں ںعربیں ںکوں ںپو

 

ں ںد و ں ںمگرں ںہں ںہوی

 

طلاحات
ص
 ںجوں ںہیں ںلیتیں ںر و کں ںقلں ںکا ںا سں ںا 

 ی

 

ت د
م
 کرہ ںکاں ںجنں ںہیں ںتریجڈیں ںا و ر ں ںکا

 

د

 

ں ںا و ر ں ںا ی کں ںکں ںا ر سطوں ںو ہ  ںی ں ںمگر ںہں ںچکں ںپڑھں ںبھں ںر طور یقامیں ںکتات 

 

 ںٹھیں ںکاں ںا ں

 ں مسود ہ ںا پناں ںر شدں ںا بں۔ ںہ قاصرں ںسں ںکرنےں ںمتعین مفہومں ںٹھی

 

ں ںماقبل ںسں ا پنں ںا و ر  ہں ںد یتاں ںچھور

 

ن
 
فب

 

صت
م

 ںا بں ں

ا  ںر جوعں ںسں ںا لجاحں ںا و ر  ںسینں

 

ے ںنہیںں ںمدد ں ںک ںا سں  ںد و نوں ںمی ںنکالنں ںسں ںمشک ںا س ںمگرں ںہ ںکری

 

سکت
 ںر شد ںا بں۔ ںکر

ں ںعربی ںکں ںہں ںیہ مشک لیےں ںکے ں ک ںا د ت 

 

 ت
ی
 ر ا مں ںمی ر و ا 

 

ں ںکےں ںج نہیں ںموجود ں ںہ ںتصور  س سرے ںکا ںد  ںسب ب 

 ی ںا و ر  ںٹریجڈی ںو ہ

 

ت د
م
ا کام ںمی ںسمجھنے کو ںکا

 

ں ںہ ںی

 

گ ںک ںبھر ںر ا ت

 

 ںشعریں ںعربی ںا و ر  ںکلچر ںا پنں ںو ہ ںکار  ںبعدا  خر کے ںد و  ںو  ی

ں

 

 ت
ی
ں ںمیں ںشعور  ںکےں   ںر و ا 

 

ں ںد و ں ںا ں

 

طلاحات
ص
ا  ںکوششں ںکں ںسمجھنےں ںمفہوم ںکا ںا 

 

 ںکاں ںسطور  ںد و ں ںمیں ںمسود ے ںا و ر ا پنں ںہں ںکری

ا  ںا ضافہ

 

 ی ںکو ںہجں ںا و ر  ںٹریجڈی ںکو ںقصیدےں ںا ر سطو ںک ںہں ںکری

 

ت د
م
ں ںہ،ں ںکہتا ںکا

 

ر ا  ں
ق

ں ںسبع ںا و ر  ں

 

 ںکئیں ںمی ںمعلقات

 ی ا ں ا و ر  ٹریجڈی ا ں

 

ت د
م
ں۔ ںہی ںکا

 ی ںا و ر ں ںقصیدہں ںکاترجمہں ںٹریجڈیں ںکاں ںر شد ںا بں

 

ت د
م
ا  ںہجں ںکاں ںکا

 

 ی ا د ہ ںکہیںں ںس ںغلطی ںکں ںمترجمں ںا ی کں ںکری

 

 ںلسانیں ںر

 یں ںکےں ںترجمہں جسے ہں ںمجبور یں

 

 ں ںنظر میں ںد

 

ز ظا نوی۔ ںجسکتں ںکیاں نہیںں ںا ندا ر
ی 

گ فلاسفر ں

 

ا ئں لڈو ی

 

شت

 

گب

 

ی

  ںو 

[ں۲۲]ں

 ںلکھاں ںنے

کں ںو ہیں ںد نی ںمیری ںہ

 

ک ںجہاں ںہں محدو د  ںی

 

ں میری ںی

 

 ی ا ں

 

 ںشےں ںجں ہ مطل سا ں ںسیدھاں ںکا جں ںہی،ں حو د ں ںکں ر

ں ںکسیں ںلیے ںکے

 

 ی ا ں

 

ں ںا سں ںنہیں ںموجود  ںلفں ںکوئی ںمیں ںر

 

 ی ا ں

 

ا ں ںمی ںتصور  ںا حاظہ ںا س ںلیے ںکے ںو ا لوں ںبولنں ںکے ںر

 

 ںلای

ا ممک ںنہیںں ںہ ںمشک

 

 ی ںا و ر  ںٹریجڈیں ںلیےں ںکےں ںر شد ںا بں ںجیسں ںہ ںی

 

ت د
م
ں ںا ی ک ںی ا ں ںکا ،ں ںلیے ںکے ںعرت    ںگ،ں ںت 

 

 ںا و ر ں  ںر

 یں د یگر ک ںنوع ا س

 

ں۔ ںا  و ا ر

ں ںکسی

 

 ی ا ں

 

ے ںکےں ںلفں ںہوئے ںلکھے ںکےں ںر

 

ھت
 ںکسیں ںکں ںتصور ں ںا س ںا و ر  ںتصور ں ںو ا ل ںہونے ںقائمں ںکے ںشے ںس ںپڑ
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ں ںد و سری

 

 ی ا ں

 

ں ںبسا ںا و ر  ںسں ںد و سرے ںمترجم ںا ی ک ںمی ںمنتقل ںمی ںر

 

ں ںمختل ںمترجم   ںہں ںا ی ک ںا و قات

 

 ںترجمہں ںمی ںا و قات

ا  ںہوں ںمختلں ںہوئے ںکرتے

 

ں ںکے ںج ںہ ںجی ا  ںہو ںمختل ںبھں ںا ترجمہ ںہوں ںکیاں ںکا ںا سں ںسب ب 

 

 ںعیبں ںکا ںمترجم ںا سں ںہ،ں ںجی

ں ںی ا ں ںمجبور یں ںنہیں

 

 ی ا ں

 

ر مائیں ںکں ںر
ف
 ںا سں ںہوئے ںکرتےں ںمطالعہ ںکاں ںترا جمں ںمتعدد  ںکےں ںمتنں ںہں ںا ی کں ںا و ر ں ںچاہیےں ںسمجھن ںکار 

ں ک ںر کھن نظر پیش

 

ا  ںحتمی  ںترجمہ ںبھ ںکوئی ا لمختصر۔ ہ ںضرو ر ت

 

ں ںغیر یہیں ک ںا س ا و ر  ہ سکتں ہو ںنہں ہ ںہوی

 

مت ب

 

خی
 ں

 ی ا د ہ ںا و ر ں)ترجمہ  ںک ہ ںضرو ر  ںیہ  ا لبتہ۔ ںہں ںضامنں ںکں ںبقاں ںک ںا س

 

ں ںو سیع ر

 

ں ںمی ا لفاظ

 

 ی ا ں

 

ں ںٹیسٹ ک شیشے( ںر  ںٹیوت 

 یمں ںشفاف  ںطرحں ک

 

ت د
م

 ر گز ں
ہ

 ی ںکرں ںگزر ں ںسں ج نہیںں ں

 

د

 

ا  ہو منتقلں ںمی متنں ںہدفی پر طور ں ںمعجزا نہں ںمتن ماج

 

 ںہں ںجی

ں ںبلکہں ںہں ںکار ر و ا ئیں ںمعصومں ںکوئی ںیہں ںہں ںنہں ںا و ر  ت ب 
قل

 

ن
ا ں ںکرد ا ر ں ںخاصاں ںا چھا ںکاں ںمترجمں ںمیں ںعملں ںا سں ںکےں ں

 

 ںبعں ںجوں ںہں ںہوی

ں

 

ں ںمح ںا و قات

 

 ی ا ں

 

ا  ںسوا  ںس ںکار ر و ا ئی ںک ںر

 

ں۔ ںہں ںہوجی

 

 ں

 

 ،ں ںنقشہ: ںہ ںلکھا ںپر ںطور  ںبجا ںنے ںبیسنٹ ںسور

 

 ںمترجمں ںسا ر

ا موں ںسفرں ںا و ر 

 

ں ںمعصومں ںمصنں ںکےں ی

 

ں۔ ںکرتے ںنہیںں ںا فزا ئں ںکں ںمتوں

 

 ر ی ںکا کام ںکےں ا ں
ہ
ا 

 

ا ں ا و ر ں ںکچھں ںلباد ہ ںظ

 

 ںپرں ںہ،ں ںہوی

 

 

  جور

 

ا  حصہ ںکا عمل ںا س کے تور

 

 ںا و ر ں ہ ںپڑت بنیاد  کں ر و یوں ہمار ے ںمی ی ا ر ےں کے ںثقافتوں د و سری پر ج ںہ ںہوی

  ںنقشہں۔ ںہ ہوت ںتشکیں

 

ں ںا ستعمالں ںکا ںجنں  ںہیں ںکھنچتے نقشہ ا یس ںسا ر

 

 ت
ی
 ںمترجمں ں؛ں ںہ ہوسکت ںس طریقے ںمخصوص ںنہا

ں

 

ں ںکےں ںا لفاظ ا موںں ںسفرں ںا و ر  ںہی ںکرتے ںشرکں ںمیں ںعملں ںکےں ںتنقل ںا للسانیں ںبینں ںسں ںا نتخات 

 

 ںد و سریں ںمصن ںکےں ںی

ا موںں ا و ر  تہذیبوں

 

ں کے  ںمنظری

 

  نقطں ا پنں میں ںبیاں

 

ں ہمہ ںکو ا  غار

 

ت
ق
ں و 

 

۔ ہی ںر کھتے ملحوظ

[ں۲۳]ں

ں

 ی ںا ی ک ںو ا لی ںبننے ںمی ں۲۰۱۵ ںلیے ںکے ںسمجھنے ںکو ںکرد ا ر  ںکےں ںمترجم ںمی ںکار ی ںترجمہ

 

ز
ی 
 یں ںا نگر

 

ت د
م
 ں    ںفلم  ںکا

ر  ںد ی

 

ت ث
سل

 

ن

ں ںد ل ا و ر ں ا ہم خاصا مطالعہں کا ٹرا  شب 
خ 

ز یکٹں کےں جں گاں ہوں 

 

ی
 ا 

 

ز لں گرا ہمں د
ی 

 ںی ا تونیں  ا یجں ٹین ںا ی ک  فلمں یہں۔ ہی  ں

ں  ںعمر ںہم ںا پنں ںجو ںہ ںہوت ںشرو ع ںس ںا نٹری ںک ںر چل ںلڑک

 

لا ںمی ںمحبت ںک ںلڑکے ںخوبصور ت

 

 ت
مب
 ںا پنیں ںا س ںکر ںہوں ں

ں ت 

 

ی
ں ںنی ںلمحں ںا سں ںگفتگو ںک ںد و نوں ںلیکں ںہ ںا  ت ںلائبریی ںسا تھ ںکے ںا س ںس ںنیتں ںک ںکرنے ںمائل  ںج

 

 ںا ختیار ں ںر ح

ں ںہں ںکرت ر ا نسیسیں ںا ی کں ںخ ب 
ف

ں ںکا ںر چلں ںا و ر ں ںہں ںہوتں ںد ا خلں ںمیں ںلائبرییں ںا س ںحسین ں  ںا پنیں  ںکو ںحسینں ںا سں ںمحبوت 

ں ت 

 

ی
ر ا نسیسیں ںلیے ںکے ںکرنے ںمائلں ںج

ف
 یں ںا و ر  ں

 

ز
ی 
 ی ا نوںں ںد و نوںں ںا نگر

 

  ںکں ںمدد ں ںسں ںر چلں ںو ا لی ںر کھنں ںد سترس ںپرں ںر

ں

 

ا  ںد ر خوا سب

 

ں ںا پنں ںر چل۔ ںہ ںکری ر ا نسیسیں ںا و ر  ںمحبوت 
ف

ًں ںہوئے ںکرتے ںترجمانی ںمابین ںکے ںحسینں ں  ںگفتگوں ںک ںد و نوں ںحسدا 

ں ںکا ںر چل۔ ںہ ںد یتی ںبدل ںلیےں ںکےں ںمقصں ںا پنں ںکو ر ا نسیسیں ںمحبوت 
ف

ا  ںتعریفں ںک ںا  نکھوں ںک ںحسین ں

 

 ںر چلں ںا و ر ں ںہ ںکری

ر ا نسیسی
ف

ں ںا س ںا و ر  ںہو ںک ںملں ںبیہود ہ تم ںہ ںکرا ت ںی ا و ر  ںکو ںحسین ں

 

 ت
ی
ں ںنہا

 

 ںد و چار ں کے ںنوع ںا س۔ ںہوں ںر ہ ںلگ و ا ہیات
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ں ںپر تباد ل ںکے ںجملوں

 

ں ںکا ںر چل ںہ،ں جت ںبگڑں ںی ا ت ر ا نسیسی  ںمحبوت 
ف

ں ںمی غلاحگی ںس حسین 

 

ں ںک ی ا ت

 

ا ں ںو ضاخب

 

 ںکری

 ر سیدں ںپرں ںگالں ںکےں ںا سں  ںا و ر  ںہ ںد یتیں ںگالی ںکوں ںا مریکیوںں ںو ہں ںمگر ںہں ںچاہتا

 

 ر
ھث

 

پ

۔ ںہ ںجت ںچلی ںسں ںو ہاں ںہوئےں ںکرتے ں

ں ںا پنں ںر چلں ںبعدں ںکےں ج ں ا پناں ںا سں ںہوئےں د یکھتں کوں ںبسی بے ںکں محبوت 

 

ں ںممنوں

 

ر ا نسیسیں ںلیےں ںکےں کرنےں ںا حساں
ف

 ںحسینں 

ں و ا قعی ا و ر  ہ ا چھا کا د ل  لڑکا یہ: ںہ کرت ا عترا ف کر ج ی ا س کے ا  پسند کو ا  ت 

 

س نے ںمی مگر ہ کری

 ت ل
خ

 ںکرں ہو 

ں ں ںکں ںد و نوں ںا  ت 

 

 ںپرں ںج۔ ںد ی ںموقع ںا و ر  ںا ی کں ںا س ںہوئےں ںتے ںکر ںمعافں ںمجھں ںلیے ںکے ںا س ںد ی ا ،ں ںبدلں ںکو ںی ا ت

ر ا نسیسیں
ف

ں  ںحسینں ں

 

 یں  ںمیں ںک ںہں ںکرت ںو ضاخب

 

ز
ی 
ں ںا و ر ں ںہں ںجنتیں ںا نگر  ہں ںکا ںی ا توں ںکں ںا  ت 

 

ر
م
 ںکں ںچوںں ںتھی،ں ںر ہں ںلں ں

ں ر ا نسیسیں  د ی ا  کرو ا  ی ا و ر ں نے ا  ت 
ف

ت ا  

 

ھب

گ

ں۔ ںہوں ںجر ہ س ںیہاں ںمی ںلیے ںا س ہی لوگ 

ر ا نسیسی ںمیں ںکہانیں ںس ںحوا لں ںکےں ںترجمےں 
ف

ں ںکےں ںر چلں ںا و ر  ںحسینں ں  ںجں ںنہیں ںا ہمں ںا تنں ںکرد ا ر  ںکا ںمحبوت 

ا مں کےں مجبور یں کں ترجمہں فں ا و ر  کلچرں ا پنں مترجمں۔ ںہں کرتں عکاس  عمدہں کں ںمترجم ا ی کں جوں ہ ںکرد ا ر  کا ر چلں قدر 

 

 ںی

ں ںبعں ںپر

 

ں ںبساں ںا و ر ں ںشعور ی ںا و قات

 

ں ںپر ںطور  ںشعور ی ںغیرں ںا و قات

 

 ا ں ںہ ںد یتا ںبدل ںکوں ںی ا ت

 

د
ٰ
ہ
ل

 ںکار و ا ئیں ںمعصومں ںکوں ںترجمے ں

ں سمجھن

 

 ا ت

 

 ںتقاضوںں  بنیاد ی کے ا س ا و ر  ترجمہ ںفِ ہوئے کرتے مطالعہ کا ترجمے ا لمختصر ہ معصومیت ا ی ک خود  ی د

ں کو

 

ں۔ ںچاہیے ںر کھنا خاطر ملحوظ

 جات  حوالہ

 یں۔۱

 

فلسفہ  فکشن: ں،ں[D.H. Lawrence]ںلار ن ںا یچ ںد اور   ںی ک ںنیشنل: ںا  ی ا د  ںا سلامں)سید ںعلں ںمظفر: ںمترجمہ، ںفن 

 یشن،

 

د

 

ں۔ں۴۹ ں،(ںء۲۰۱۹ فاو ی

 ا ں۔ں۲

 

ں :ںا  ی ا د  ا سلام)روایت  کی ترجمے اردو بیگ، حامد مرر

 

ں۔۱۳ ،(ںء۲۰۱۶ کیشنز، پبلی د و سب

ں۔ں۴۵ ا یضاً،ں۔ں۳

4. Translation is like a woman: if it is beautiful , it is not Faithful. If it is faithful, it is most certanily not 

Beautiful. (Yevgeny Yevtushenko) 

5.  Jeremey Hawthorn, Aconcise Glossary of Contemporary Literary Theory(London: Great Britian,1994),49. 

ںں۔ں۶

 

 ں

 

ں ں:ا  ی ا د  ںا سلام) ںا حمد ںتوحید ں:مترجمہ ں،جائزہ  تنقیدی  ایک :  ادب  تقابلی  ں،[ںSusan Bassnett]بیسنٹ ںسور  ںپور ت 

ں۔ں۱۸۶ ،ء(۲۰۱۵ ا کاد م،

 ا ں۔ں۷

 

ں۔۲۵ ،روایت  کی ترجمے اردو بیگ، حامد مرر
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8. A Single shelf of a European Library was worth the whole native Literature of India and Arabia. 

(Thomas Macaulay) 

ںں۔۹

 

 ں

 

ں۔ں۲۰۰،ں جائزہ تنقیدی ایک : ادب تقابلی  ،[ںSusan Bassnett]بیسنٹ ںسور

10. Karl Popper, Three worlds (Michigan: University of Michigan, April 1978). 

11. Friedrich  Nietzsche , The Portable Nietzsche, Translated by: Walter Kaufmann (London: Penguin 

books,1982),458. 

ںں۔ں۱۲

 

 ں

 

ں۔ں۲۰۲،ں جائزہ تنقیدی ایک : ادب تقابلی  ،[ںSusan Bassnett]بیسنٹ ںسور

ں۔ں۲۰۶ا یضاً،ں۔ں۱۳

ں۔ں۲۰۷ ا یضاً،ں۔ں۱۴

ںں۔۱۵

 

 ں

 

ں) ںا حمدں ںتوحید ں:مترجمہ، ںترجمہ  علوم ں،[Susan Bassnett]بیسنٹ ںسور

 

 ی ا : ںگجرا ت

 

ت د
م

 ںیونیور سٹی ں،ںکیشنز ںپبلی ںا ینڈ ں

، ا  ف

 

ں۔ں۵۳ ،ء(۲۰۱۵ ںگجرا ت

،ں قوم مقتدر ہ ں:ا  ی ا د  ا سلام) سامراج اور  ثقافت جوا د ، ا سرںی ںں۔ں۱۶

 

 ی ا ں

 

ں۔ں۳۶ ،(ںء۲۰۱۲ ر

 ا کٹرں۔ں۱۷

 

ی،  جمیل د  
لی

ں۔۱۸۵ ،ء(۱۹۹۹ کیشنز،ں ںپبلی میل سنگں :لاہور )مضامین کے ایلیٹ ج

و ر ں۔۱۸

 

ش
ک

ا ہی، 

 

ں۔ں۱۶۳ ،ء(۲۰۰۸ کیشنز، پبلیں میل سنگ: ںلاہور )خواب   ماندہ باقی ی

 یشن،ں ی کں ںنیشنلں:ا  ی ا د  ا سلام)تنقید  نئی ،کلی صدیقں۔۱۹

 

د

 

ں۔ں۲۸ ،ء(ں۲۰۰۷ فای

20. T.S Eliot, The Critical Edition, Volume:2(London: Faber and Faber ltd,2014),106. 

ں:مشمولہ، ںتلاش  کی  رشد  ابن ں،[Jorge Luis Borges]بور خیس ںلوئیں ںخور خےںں۔ں۲۱

 

 ا ر  ںی ا ع

 

 ر
ہ

 یفں ں:ںمترجمہ، ںپیچ ں

 

 ںسید ںر

ں۔ں۱۸ ،ء(۲۰۲۱ ںپوا ئنٹ، ںی کں سٹی :کرا چی)

22. Ludwig Wittgenstein: The Limits of my language are the limits of my word.ں  

ںں۔ں ۲۳

 

 ں

 

 ۔ں ں۱۳۱، ںترجمہ علوم ،[ںSusan Bassnett]بیسنٹ ںسور


